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2 0 1 .

Razpis c. k. ministerstva notranjih reci od 30 . Julija 1 8 59 ,
veljaven za vse cesarstvo,

s k ter im  *e r a n g la su je jo  h išn e  p osta v e  Itnv/.evsUef-a p le m e n a  T lm rn -o v  in  T a k s ls -o v ,
p o te r je n e  po SIJ. češarek  e  m V eliča n stv u .

(Je  v ilerž. z tik. XM1. delu. št. 145, izdanem in razposlanem 10. Augusta 1859.)

N jegovo  ces a rs k o -k  ra I j evs k o apostolsko Veličanstvo cesar je  blagovolil z naj —
višjim sklepom od 3 ! ,  Marca 1 8 5 9  za vse  cesarstvo poterditi in priznati hišne po­
stave kneževskega plemena Tliurn-ov in T a k s is -o v  od 17 . Septembra 1 7 7 6  in 
2 1  Februarja 1 8 3 1 .  kakor jih za po pa d a niže sledeče poterdnica (poterjevavno pismo),
in ob enem tudi to poterdho iz.veršiti z lastnoročnim podpisom rečene poterdnice,
ktere za popadek se. kakor sledi, razglaša  vsem in vsacemu.

B a ro n  lC a eh  s.  r.

Naj višja poterdnica.

Mi Franc J o že f  Pervi itd. itd. itd. izrekujemo in pričamo s tem pismom kakor za  
N a s ,  tako tudi za N a še  v vladanju naslednike, d a j e  p rej asu i k n e z  M a k s i  mi l i  an  
K a r e l  T l i  ur  n in T a  k s i s ,  knez Buhavski, knez Krotošinski, pokneženi g ro f  
Friedberško-Seheerski,  g ro f  V alsasinski, Marchthalski in Neresheirnski, gospodar in 
lastnik gospoščin: E glingena, Ostraha, W örtha , Sulcheima, Hotiešova, Hrustovic, 
Richenburga in Košum berga, Litomisel, gospodar Schemerberški, Sulmensingenski, 
Uernmingenski, Disingenski, Balmertshofenski in Bosenski itd. itd., vitez zlatega runa, 
velikoUrižnik cesarsko-avstrijanskega reda Leopoldovega, vitez cesarsk o-ru skega  reda 

Aleksandra N e v sk eg a ,  kraljevsko-pruskega reda černega in rodečega orla 1. razreda 
potem kraljevsko -  bavarskega reda sv. Huberta, velikokrižnik hanoveranskega reda 
G velfskega  in reda kralj, virternberške krone itd. itd. dalje tudi dedni deželni poštni 
mojster itd. itd. N a š  ujec in N a š  mileni z enodušuim privoljenjem vseh rojakov svoje  
hiše Nam je podal spodobno prošnjo, da bi blagovolili, postavam kneževske njegove  
hiše, sosedno ustavi hišni od pervorojenstva 1 7 .  Septembra 1 7 7 6 ,  poterjeni že po 
cesarju Jožefu  I. b lazega spomina, in dogovoru rodovinskemu od 2 1 .  Februarja  
1 8 3 1  podeliti cesarsko-kraljevsko N a šo  poterdbo v ta konec, da se  morejo te hišne



Erlass des k. k. Ministeriums des Innern com 30. Juli  /X>.9 ,
giltig fü r  den gesummten Umfang des Reiches,

mumit die Allet'hUchst bestätigten filrstlich ’M'hurn und ’l'a.vis'st hen Hausgetetse
kundgemacht werden.

(E ntha lten  im R eichs-U csetv-B la tte , .17,//. S tück , K r. 145. Ansgegehen und versendet am 10. \ugust IS S 9 .J

M it A llerhöchster Entschliessuny vorn 3 1 . M ü rz 18-5.9 haben Seine k. k. 
Apostolische M ajestät, den fürstlich  T h u m -T a x is 'se h e n  H ausyeselzen vom 17 . S e p ­
tem ber 1 7 7 6  nnd 2 1 .  F ebruar 1 8 3 1 ,  w ie selbe in der folgenden Confirm ations- 
Urkunde enthalten s in d , die B estätiyuny u n d  Anerkennung fü r den Umfang des 
R eiches zu  crtheilen und haben A llerhöchst Dieselben diese Bestätigung m ittelst 
Allerhöchst eigenhändiger U nterfertigung der C onfirm ationsurkunde zu  vollziehen  
g e r u h t, deren Inhalt nachstehend zu r  allgem einen K enn tn iss gebrach t w ird .

Freiherr von Mitteh m. p.

1 Iler hoch sle ( 'on/ir mali onsurkünde.
U /V F ra n z Joseph der E rste  etc. etc. etc. bekennen nnd beurkunden hiem it 

fü r  Uns und Unsere R egierungsnachfolger, es habe Uns der durchlauchtig hochge- 
borne M a x i m i l i a n  C a r l ,  F ü r s t  v o n  T h u m  u n d  T a x i s ,  F ürst zu  B u­
chau, F ürst zu  K ro to szy n , gefü rste ter G r a f  zu  F riedberg- Scheer, G r a f  zu  Valsasina, 
zu  M arch thal und N eresh eim , H err  der H errschaften  E g fingen, Ostrach, W örth , 
S u lzh eim , C hotieschau, C h ra u sto w itz , R ichenburg und K oschum bery, Leitom isch l, 
H err zu  Schem m erbery, Sulm ensinyen , U em m inyen, D ischinyen, Balm ertshofen und  
zum  B ussen etc. etc., R itte r  des goldenen VUesses, G rosskreuz des ka iserlich -österrei­
chischen L eopo ld -O rden s, R itte r  des ka iserlich -ru ssisch en  A lex a n d er -  N ew sk y-, 
des königlich -  preussischen schw arzen  und des rothen A d ler  -  Ordens / .  Classe, 
dann des königlich-baierischen S t. H u b e r tu s -O r d e n s , G rosskreuz des königlich- 
hannoverschen G uelphen- und des Ordens der kön ig lich -w ürttem beryischen  K rone  
etc. etc., auch E rb la n d -P o stm e is te r  etc. etc., Unser Oheim u n d  L iebden  m it e in -  
m üth iyer Zustim m ung säm m tlicher Agnaten seines H au ses, das geziem en de A n­
suchen vorgebracht, W ir  mögen geruhen, den fürstlichen H au sgese tzen , nam ent­
lich d er  bereits von w eilan d  K a ise r  Joseph 1. confirm irten  H a u s- und Prim oge­
n itu r-C o n stitu tio n  vom  1 7 . Septem ber 1 7 7 6  u n d  dem F am ilienvertrage vom  
2 1 .  F ebruar 1 8 3 1  Unsere kaiserliche königliche Bestätigung zu  dem E nde a n -  
yedeihen zu  lassen, dam it diese H ausyesetze  Ausdehnung und Anwenduny finden,

1 4 7 *



postave razprostirati in obračati na vse  gospoščine, dobra in zemlje N a š e g a  cesar­
stva , ki jih je  ta kneževska rodovina že pridobila ali ki jih pridobi v prihodnje in
ki se  bodo vtelesile v fidejkomisni za log  kneževske rodovine; ktere dve hišni postavi 
se  glasite tako le:

M i J o ž e f  D r u g i ,  p o  B o ž j i  m i l o s t i  i z b r a n i  c e s a r  r i m s k i ,  v s a k i  
č a s  m n o ž i t e I j c e s a r s t v a ,  k r a l j  n e m š k i  in J e r u z a l e m s k i ,  s o v I a d a v e c 
in n a s l e d n i k  p r e s t o  Ij a kraljestev O gersk ega , Č ešk ega , Dalmacije, Hervatije, 
S la v o n ije , Galicije in Vladim irije, nadvojvoda avstrijanski, vojvoda burgundski, 
Catarinski, š tajarski,  koroški in kranjsk i, veliki vojvoda toskanski, veliki knez
Erdeljsk i,  incjni grof m oravski, vojvoda brabantski, limburški, liitzenburški, g e l -  
dernski, virtemberški, gornje- in dolnje -  s le š k i , milanski, mantovski, parmanski,
piačenski in g v a s ta ls k i , osvetimski in zatorsk i, kalabrijski, barsk i, monferatski in 
teš insk i,  knez švevšk i in šarviljsk i, pokneženi g ro f  habsburški, flandrijski, tirolski, 
hennegavsk i, kiburški, goriški in g ra d išk i , mejni g ro f  svetega  rimskega cesarstva,  
burgavski, gornje- in doljne -  luž išk i, ponta- moussonski in nomenvski, grof na— 
murski, provensalski, vaudemontski, blankenberški, zütphenski, saarverdomski, 
salmski in fa lkensteinski, gospodar slovenske meje in mehlenski itd. itd. priznavamo 
očitno s tem pismom in dajemo na znanje vsem in vsa čemu, da je  prejasni Karel  
Anzelm  Tli urn in T a k s is ,  knez sv eteg a  rimskega cesarstva, gro f  valsasinski, lastnik 
graščin: demmingenske, marktischingenske, in trugenhofenske, N a š  pravi cesarski
skrivni svetovavec ,  vitez zlatega runa, glavni komisar pri deržavnem zboru v R a t is -  
boni, dedni glavni poštni mojster v cesarstvu in v N izozem skem , pa ljubi ujec in 
knez predložil N am  prepokorno, kakor je on po dednem redu, v kneževski njegovi 
hiši od nekdaj navadnem, in posebej v očinskih in dedinskih uredbah ustanovljenem, 
v ta konec, da bo ohranjeno dostojenstvo kneževsko in da se  bolje opravljati morejo 
dolžnosti, ki so mu naložene, sklenil pravico pervorojenstva vpeljati s  posebno ustavo,  
po kteri bo po njegovi smerti njega pervorojeni sin K a r e l  A l e k s a n d e r ,  in po 
njem najstarši sin njegov in tako d a lje , ali če bi pervorojeni ne zapustil moških 
mlajših za sabo, tedaj drugo rojeni njega sin F r i d e r i k  in zopet najstarši tega sin 
in tako dalje vselej pervorojeni zakonski moški patemec t is teg a ,  kteri je poslednji 
vlada l, in ako bi moško poternstvo tega pomerlo, tedaj popolibrat n jegov knez 
M a k s i m i l j a n ,  in njegov pervorojeni sin, vse po meri pervorojenstva edino nasle-  
dovati ima v vsem ležečem in premikljivem premoženju, v gospoščinah, kraljevščinah  
in pravicah, v poštah, kakor Naših  cesarsko-deržavnih  tako tudi v poštah generalata  
N izo zem sk eg a ,  g lede k te rega drugega tukej omenjenega člena so mu že prededje od 
oblasti zadobili pooblastilo, in tako tudi v vsem tem, kar sedaj v posesti ima in kar 
bo še  v prihodnje zadobil; in ako popolnoma pornro mož ki zakonski potemci, tedaj



a u f alle in Unseren S taa ten  gelegenen , bereits erw orbenen oder zu erw erbenden  
und der fürstlichen F am ilien -F ide icom m iss-S tiftu n g  einzuverleibendeti H errsch af­
ten, G ü ter und G ilten , welche z w e i H ausyesetze  la u te n , w ie fo /y t:

W i r  J o s e p h  d e r  A n d e r e ,  v o n  G o t t e s  G n a d e n  e r w ä h l t e r  r ö m i ­
s c h e r  K a i s e r , z u  a l l e n  Y j c i t e n  M e h r e r  d  e s R e i c  h e s , i n  G e r  m a n  i e n  
u n d  z u  J e r u s a l e m  K ö n i g ,  M i t r e g  e n t  u n d  H lrb -  T h r o n f o l g e r  der  
K önigreiche H ungarn, B öheim , D alm atien , K roa tien , S law onien , G alizien , L o d o -  
m erien, E rzh erzo g  zu  O esterreich , H erzog  zu  B u rgu nd . zu  L othringen , zu S ieger , 
zu  K ärn then  u n d  zu  K ra in , G rossherzoy zu  T oskana , G rossfürst zu  S ieben bü r­
gen , M a rk g ra f zu  M ä h ren , H erzog  zu  B ra b a n t, zu  L im bu rg , zu  L ü tzen bu rg , 
zu  G eldern , zu  W ürttem berg, zu  Ober- und N ieder -  S ch lesien , zu  M a ila n d , zu  
M a n tu a , zu  P a r m a , zu  P iacen za  und Q u a sta lla , zu  A uschw itz und zu  Z a to r , 
zu  Calabrien, zu  B ar, zu M ontserra t u n d  zu  Teschen, F ürst zu  Schw abeti u n d  zu  
Charleville, ge fü rste ter  G ra f  zu  H absburg, zu  F landern , zu  T iro l, zu Hennegau, 
zu  K y b u r g , zu  G örz und zu  G ra d išč a , M a rk g ra f  des heiligen römischen R e i­
ches, zu  B urgau, zu  O ber- und N ie d e r-L a u s itz , zu  P ontä  M ousson und zu  iVo- 
m eny, G r a f  zu  N arnur, zu  P r o v in z , zu  V au dem ont, zu B lankenberg , zu  Z ü t-  
p h e n , zu  S a ä r w e r d o m , zu  Salm  und zu  F a lken ste in , H err  a u f  der w indischen  
M ark  und zu  M echlen etc. etc. bekennen öffentlich m it diesem  B r ie f  und thun 
kund allm änniglich, dass Uns der H ochgebornc C arl Anselm  des heiligen röm ischen  
R eiches F ü rst zu  T h u m  und T a x is , G r a f  zu  Valsasina, H err  deren H errschaften  
Dem m ingen, M arktisch ingen und Trugenhofen, Unser w irklich kaiserlicher geheim er  
R a th , R itte r  des goldenen V liesses, P rin c ip a l -  Com m issarius bei der R eich sver­
sam m lung zu  R egensburg, E rb -G en era l-P o stm e is te r  im  Reich und denen N ieder­
landen , auch Heber Oheim und F ürst a llerunterthänigst vor gest e ile t, wasm assen  
E r  nach der in seinem  fürstlichen H ause von je h e r  gewöhnlich gewesenen und  
besonders in den v ä te r -  und grossväterlichen Dispositionen vestgestellten Su cces-  
sions-O rdnung zu  Aufrechthaltung der fürstlichen W ürde, auch zu  besserer B e­
streitung der obliegenden Schuldigkeiten  das R ech t der E rstgeburt durch eine 
besondere Constitution einzuführen sich entschlossen habe, K ra ft welcher nach  
seinem  Ableben dessen erstgeborner Sohn C a r l  A l e x a n d e r ,  nach Ihm e des­
sen ä ltester Sohn und so fort w e ite r , oder wann der E rstgeborne keine tnä tm -  
liche D escendenz hinterlassen sollte, sein zw eitgeborn er Sohn F r i e d r i c h ,  und  
aberm al dessen ältester Sohn und also fo rt je d e rze it  der erstgeborne eheliche 
m ännliche Leibeserb des le tz treg ieren d en , nach etw aigen Abgang seiner m ännli­
chen D escendenz aber sein H albbruder F ü rst M a x i m i l i a n ,  und dessen E rs t­
geborn er, alles nach M assgabe des P rim ogen itu r-R ech tes in allen liegenden und  
fahrenden  Vermögen, H errschaften , R egalien  und G erechtsam en, in beiden , Un­
serem  kaiserlichen R e ich s- u n d  dem  G eneralat d er  n iederländischen Posten, w e ­
gen welch letzteren  P unctes seinen Vorältern bereits von der Behörde eine Octrog 
ertheilt w o rd e n , wie in allen D om e, w as er j e tz o  b es itze , und annoch künftig



da se  pravica pervorojenstva p ros ti ra ti ima na pervorujeno hčer poslednjega pervoro-  
jenca , ali ako hčeri te ne ho, tedaj na tiste, ki bodo po redu pervorojenstva za tem 
perve izmed njegovega  k neževsk ega  potemstva, in tako dalje tudi na popoli sestre  
njegove, pa samo toliko, kolikor bodo te ali uni pripravne nasledovati v kneževskem  
imetku in kolikor pri cesarskih, samo za moški spol podeljivih fevdih, ne bodo iz­
it zete od nasiedovanja: ravno tako da je on svojemu popolihratu omenjenemu knezu 
Maksimiljanu zagotovil v očinski mu oporoci ustanovljeno letno oddelščino ( A p a n a g e )  
od dvanajst tisoč forintov (go ld inarjev)  renskih, na isti način svojim trem popoli 
sestram, kneginjam Terezii,  Jozefini, in E lizabeti, dokler se  ne omože, vsaki od njih 
v očinski oporoci odločeno letno oddelščino od štiri tisoč forintov in kadar svoj stan 
prem ene, vsaki v imenu popolnega izplačila , dote in oprave štiri in trideset tisoč  
forintov renskih; ta znesek tudi vsem poznej rojenim kneževskim hčeram, drugim pa 
poznej rojenim knezom kneževskega njegovega potemstva da je  odločil letno oddelš­
čino od šest  tisoč forintov.

In ker je N a s  gori omenjeni knez Thurn in T a k s is ,  mileni N a š ,  prepokorno 
zaprosil,  da bi mu premilostljivo dovolili ,  u stav i ,  ki jo je sklenil g lede na pervo-  
rojenstvo. cesarsko N a š o  premilostljivo poterdho podeliti polno moč in veljavo na 
večne č a s e ,  pa tudi pravico pervorojenstva v primerljeju, ako bi moški nasledniki 
v njegovi hiši pomerli, s  cesarsko Najvišjo  močjo razširiti ravno tako na kneževske  
hčeri zaroda njegovega, da zamorejo tudi one po redu pervorojenstva enkrat nasle­
dovati v vseh pravicah, gospoščinah in družili fidejkomisih, kolikor so zmožne  
nasledovati,  in kolikor niso fevdi m ožki; ktera v izviru predložena Nam ustava  
od pervorojenstva glasi od besede du besede tako le, kakor je tu nižje pisano:

Mi po Itožji milosti Karel A n ze lm , svetega  rimskega cesarstva knez Thunn  
in T aksis ,  g ro f  V a lsa s in sk i ,  baron Impdenski, gospodar slobodne gospoščine E ilin -  
genske in Osterhofenske v nemškem cesarstvu, pa gospoščin  Tischingenske, Dernin-  
genske, Ballmertshofenske, VVollferthenske, Rossunske in M eussengenske itd. su vren -  
ske pokrajine Ht-nnegavske dedni m aršal,  vitez zlatega runa, od obeli rimsko-  
cesarskih in kraljevsko -  apostolskih Veličanstev pravi skrivni svetovavec in glavni  
komisar pri občnem zboru nem škega ce sa rstv a ,  dedni glavni in višji poštni mojster  
v svetem rimskem cesarstvu, v Burgund» in v Nizozemju itd. izrekujemo in prizna­
vamo s tem pismom proti vsakemu za  N a s ,  N a še  naslednike in potemce: ker so  
N a ši  v B ogu  počivajoči prededje od č a s o v ,  ki jih nikdo več ne pametuje, vselej  
kar narskerbneje poganjali se  za  to in prizadevali s i ,  da s e  pravica pervorojenstva



aci/u iriren m ö y te , allein ig succediren so lle; be i gänzlichem  Abgänge m ännlicher  
ehelicher Leibeserben aber das R ech t d e r  Erstgeburt, auch a u f  die erstgeborne  
T och ter des u ltim o -P r im o -y en iti , und soferne keine vorhanden, a u f  je n e , welche 
nach der Ordnung der E rstgebu rt sodann die nächst ein tretende unter seiner fü rst­
lichen D escen den z, und sofort a u f  seine H albgeschwistrige erstreck t h a b e . jedoch  
nur inso/erne diese oder je n e  in dem  fürstlichen Vermögen successio ttsfäh ig . und  
bei denen kaiserlichen Reichsm annlehenbaren S tücken nicht, davon ausgeschlossen  
se ie n : N ich t m in der habe E r  seinem  H albbruder obersagten Fürsten M axim ilian  
sein im väterlichen  T estam en t vestgcselztes jäh rlich es Appunagium  von z w ö lf  tausend  
G ulden rheinisch, ingleichen seinen dreien  H albschwestern, denen F ürstinnen T h e re -  
siae, Josephae und Elisabethae, so lange sieunverheurathet sein w e rd e n , das e in er  
je d e n  im väterlichen  T estam ent verschaffte jährliche Appunagium  von v ier ta u sen d  
G u ld en , bei deren S tandesveränderung aber einer je d e n  zu  gänzlichen Abfindung, 
H eurathsgut und Aussteuerung die Sum m a von vierunddreissig tausend Gulden  
rheinisch v e rs ich ert, eben gleiche Su m m a auch allen nachgebornen fürstlichen  
T ö c h te rn , denen übrigen nachgebornen Fürsten seiner fürstlichen Descendenz 
aber ein jä h rlich  Appunagium  von sechstausend Gulden bestim m t

Und Uns solchemnach eingangsersagten Fürsten von T h u m  und T a x is  L iebden  
allerun terthän igst gebellten , W ir gnädigst geruhen m ög ten , d er  von Ihm e errich teten  
Prim ogeniturs-C onstitu tion  ihre vollkom m ene Kr a f t  und Consistenz verm ittels Unserer 
K aiserlich en  a ll er gnädig sten Bestätigung a u f  im m er nachfolgende Z eiten  zu  ertheilen, 
auch ersagtes P r im o g en itu rs-R ech t bei Erlöschung m ännlicher E rben  in seinem  
H ause a u f  die fürstliche Töchtern seiner D escendenz solcherm assen aus U nserer  
K aiserlich en  M acht zu  erstrecken , dass le tz tere  nach Ordnung der P rim ogenitur  
in allen Rechten, und G erech tsam en , H errschaften  u n d  sonstigen F ideicom m iss-  
Stücken , sow eit sie derselben fähig, und keine M annlehen sin d , dereinst succediren  
kön n ten , welche Uns in O riginali vorgebrachte Prim ogeniturs-C onstitu tion  von 
W ort zu  W ort w ie hernach geschrieben s te h e t , also lau te t:

W ir  von Gottes G naden C arl A n selm , des heiligen Röm ischen R eiches F ü rst 
von T h u m  u n d  T a x is ,  G r a f  zu  V alsasina , F reih err zu  Im pden , H err  der freien  
R eichsherrschaft E ylingen  und O sterhofen , auch deren  H errschaften  Tischingen, 
D em m in gen . Ballm erlshofen, W olferthen, Rossun und M eussegem  etc . , der sou -  
verainen  P rovin z Hennagau E rbm arschaU , R itte r  des goldenen V liesses, beder  
Röm isch K aiserlichen  und Königlichen Apostolischen M ajestä ten  w irklich  geheim er  
R ath  und P rincipa l-C om m issariu s bei der allgem einen R eich sversam m lu n g , E rb -  
G e n e ra l-O b r is t  -P o s tm e is te r  im  heiligen Röm ischen R e ic h , B urgund und denen  
N iederlanden  etc. thun kund und bekennen hiem it gegen m änniglich fü r  Uns. 
Unsere E rben  und N achkom m en: demnach Unsere in Gott ruhende Voreltern von  
unfürdenklichen Jahren  h e r , je d e r z e it  den sorgfältigsten B edacht genommen, das  
in Unserem fürstlichen  H ause durch Gewohnheit u n d  O bservanz bestandene Recht 
der E rstgebu rt zu  desselben Flor und Aufnahm e m ittelst le tztw illigen  Verordnungen



v kneževski N a š i  hiši po navadi obstoječa za v olj večega  cveta in uspeha njenega  
š e  bolje poterdi z naredbami poslednje volje in drugimi pravno-veljavnimi uredbami, 
in da hi se  zmote in nezloga, ki hi vstajati utegnile med brati in sestrami, uklonile, 
odločevaje jim vsegdar oddelščine, dote in druge odprave: in ker smo tudi Mi dobro 
prevdarili in spoznali, koliko Nam in kneževskemu Našem u zarodu ima biti do tega:  
da se  vsaj enkrat najterdneje ustanovi takošen pravilnik in zakon (p o s ta v a ) ,  s  k te -  
rim bi se  za vselej uklonile vsake razpre, in dosegle  najžlahtnejše namere omenjenih 
N aših  kneževskih prededov na korist zaroda njihnega i:i N a š e g a ;  za  to smo sk le ­
nili , upaje na Božjo  obrambo in pom oč, po meri ustanov in p o sta v ,  obstoječih v 
kneževski N a š i  hiši in pa navade, ki je  od nekdaj veljala osnovati posebno ustavo,  
in za  sedaj in za  prihodnje čase  veljavno naredbo, in za večo njeno moč in pravo-  
bitnost v pomenu posebnega naloga, ki g a  N am  je  dal po oporoki od dne 6 .  Marca  
1 7 7 0  rajni N a š  gospod o č e ,  preponižno zaprositi in doseči cesarsko previsoko 
poterdbo. V sled  tega poterdujemo tedaj:

Jvo

pravico pervorojenstva, z očinskimii (ledinskimi in prededinskimi oporokami že vpe­
ljano in v kneževski N a š i  hiši že čez eno stoletje mirno in nespodbijauo o b s to ječe ; 
po kteri pravi, da po smerti N a š i  pervorojeni N a š  sin Karel A lek san der ,  za  njim 
najstarši njega sin in tako dalje ali ako rečeni N a š  pervorojeni sin Karel A lek ­
sander ne bi po sebi zapustil potemstva m o ž k e g a ,  tedaj N a š  drugo roj eni sin F r i e -  
derik in zopet najstarši njega sin, in tako dalje vselej pervorojeni zakonski moški 
potemek tistega, k ten je  poslednji vladal, in ako bi N a š  moški zarod popolnama odmeri, 
tedaj N a š  ljubi po poli brat, gospod Maksimiljan in njegov pervorojeni, vse  po meri 
in na red bi pravice pervorojenstva edino nasledovati im a ,  može ima voljan bude v 
vsem N ašem  nepremikljivem in premikljivem premoženju, v Naših gospoščinah , hišah 
in zem ljiščih , kraljevščinah in pravicah, tirjavah, pohištvu in dragotinah, v poštah  
kakor v nemškem cesarstvu tako tudi v generalatu nizozemskem, in v vsem tistem, 
kar sedaj imamo v posesti ,  in kar bomo še  prihodnje zadobili , neizvzevši odtod 
ničesar.

R avno to pravico pervorojenstva razširjamo dalje,

2s°'

ako bi v kneževski N a š i  hiši do dobrega pomerli možki zakonski potomci, na pervo-  
i oj eno hčer poslednjega pervorojenca, in ako bi ta ne imel h čer i , tedaj na tisto, 
ktera po redu pervorojenstva, za  tem ktera perva za  njo od kneževskega N a š e g a



und anderen  rechtsgültigen Dispositionen noch m ehr er zu  bestätigen, und die unter  
G eschw islrigen  zu  besorgende Irrungen  und M issversländniss durch jedesm alige  
Vestsetzung deren A pp a n a g en , U ota l-G eldern  und sonstigen Abfertigungen zu  
beseitigen; Und dann W ir h ier nächst in re ife  Consideration und E rw ägung genom ­
m en ; W ie sehr Uns u n d  U nserer fürstlichen N achkom m enschaft daran  gelegen  
s e ie , ein solches R egu la tivum  u n d  G esätz a u f  die kräftigste  A r t  einm ahl v e s tzu -  
s e tz e u , wodurch allen S tr ittig  keilen a u f  im m er vorgebogen , u n d  die löblichste 
Absichten gedacht U nserer fürstlich  Voreltern zum  Besten D ero und U nserer  
N achkom m enschaft erreichet w u rd e n ; A ls haben Uns entschlossen, unter anhoffend  
göttlichem  S ch u tz  und B eistand nach M assgube deren  in Unserem fürstlichen  
H aus vorhandenen S a tz -  u n d  O rdnu ngen , auch von je h e r  bestandenen löblichen  
O b serva n z , eine eigene C onstitu tion , und fü r  j e t z t  und künftige Z eiten  gü tige  
Verordnung zu  e r r ic h te n , auch zu  dessen m eh rerer K ra ft und Rechtsbeständigkeit 
die K aiserlich e  A llerhöchste Con/irm ation und B estätigung hierüber in Gem ässheil 
des Uns von W eiland Unsers H errn  Vaters G naden p e r  Testam enlum  de dato 6  
M a rtii 1 7 7 0  gem achten besondern A u ftra g s , a llerunterthänigst nachzusuchen und  
zu  erw irken . W ir  bestätigen solchemnach

Jm o.

das in Unserem fürstlichen H ause w eit über ein Säcu lum  ruhig und unangefochten  
bestandene, durch die vä terlich - , g ro ss- u n d  urgrossväterliche Testam enten a ll­
schon eingeführte R ech t der E rs tg eb u rt, K r a f t  dessen nach Unserem Ableben  
Unser erstgeborner Sohn K a r l  A le x a n d e r , nach solchem lte ro  ä ltester Sohn und  
sofort w e ite r , oder w ann gedach t Unser erstgeborner Sohn K a r l  A lex a n d er keine  
m ännliche D escendenz verlassen  so llte , U nser zw eitgeborner Sohn F riedrich  und  
aberm uhlen dessen ä ltester  Sohn, und alsofort je d e r z e it  der E rstgeborne ehelich 
m ännliche L eibeserb des le tz t reg ieren den , nach etw aigem  Abgang U nserer m änn­
lichen D escendenz aber Unseres H errn  S tie fb ru ders  M ax im ilian  h ieb  den und  
dessen E rstg eb o rn er, alles nach M uss und A nordnung des P rim ogen iturs -  R echts  
in allen Unseren Hegend und fahrenden V erm ögen , H errschuften , H äusern  und  
G rü n d en , R egalien  und G erech tsam en , P rä ten sion en . M obilien und K leinodien  
in be iden , dem  K aiserlich en  R eich s- und dem  G eneralat der n iederländischen  
Posten und in allem  deine, w as W ir  je tz o  b e s itzen . und in künftigen Z eiten  
annoch aci/u iriren m ögen , nichts davon ausgenom m en . alleinig succediren solle, 
könne und möge.

Eben dieses R ech t d er  E rstgebu rt erstrecken  W ir  fern er

2do.

bei gänzlichem  Abgang m ännlich-ehelicher Leibeserben in Unserem fürstlichen  
H aus a u f  die erstgeborne T och ter des U ltim o -P rim o g en iti, und soferne keine  
vorhanden sein so llte , a u f  j e n e , welche nach Ordnung der E rs tg eb u rt, sodann  
die nächstein trelende unter U nserer fürstlichen D escendenz und sofort u n ter je n e r
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za r o d a , iti tako dalje od zaroda Naših po poli sester hode se  čislati mogla kakor 
pripravna za nasledovanje, kolikor t. j. ta ali una bode v omenjenem N ašem  imetku 
zmožna nasledovati, in kolikor pri cesarsk ih ,  moškemu spolu podeljivih fevdih ne 
bode od nasledovanja izvzeta. K er je pa treba tukaj pomislili« še  na to, da morejo 
kneževski otroci, poznej rojeni, svojemu stanu primerno živiti s e ,  sosebno pa tisti, 
ki so v resnici že  na svetu, n a rej ujemo za to dalje,

3Je.

da se  po očetovski, dobro presojeni oporoki Našem u edinemu gospodu po poli bratu 
izplačuje vsako leto za oddelščino (pro A p p anag io )  odločenih mu dvanajst tišuč 
forintov renskih, ravno tako milim Našim  trem po poli sestram , namreč knezinjam: 
T erezii,  Josefini in Elisabeti po štiri tisuč forintov vsako leto, dokler se  ne o m o ž e ; 
in v primeru, da premene svoj s ta n ,  da se  vsaki od njih enkrat za vselej za  doto 
in odpravo in popolno izplačilo odšteje štiri in trideset tišuč rajnišev. Ravno tako da 
bo tudi z vsemi knezinjami kneževskega N a š e g a  zaroda. Nasproti pa k drugim poznej 
rojenim knezom da je vladajoči gospod Kr vsegdar v gotovini samo po šest tisuč 
renskih forintov. T oda  prideržujemo S eb i  tukaj izrečeno pravico, da Nam

4 to.

prosto b ode , gori omenjene plače in odprave, po očinski oporoki ustanovljene in za 
vselej veljavne, iz posebne ljubezni in nagnjenosti o č in ske ,  in iz t e g a ,  kar bomo 
sami prihranili, Našem u drugorojenemu kneževiču Friederiku in drugim otrokom kne-  
ževskim poboljšati z naročilom poslednje volje.

In ker so tedaj s to naredbo, ktera je imetku in okoliščinam kneževske hiše 
T hurn-ov  in T a k s is -o v  primerjena, in ktero je priznal tudi mili Nam knez K a r e l  
F ü r s t  e n b e r g ,  varil (tu tor )  vseh Naših ljubeznjivili bratov in se s te r ,  plače in 
odprave ,  poznej rojenim kneževskim otrokom odmerjene, tako obilne in b o g a te ,  da 
stanu svojemu primerno živeti in kakor gre oskerbljeni bit! morejo, in da ne morejo 
imeti vzroka tožiti se  nad č im :

Z a  to pričakujemo in nadjamo se ,

Zi­

da z liikacirni drugimi ti rja vam! in pod riikakim izgovorom ne bo nihče nadlegoval 
vladajočega kneza in gospodarja in to toliko m anj, ker mora o n ,  da mu bo moč



U nserer S tiefgeschw istrigen  . als »uccessionsfähig geachtet w erden k a n n . insoweit 
näm lich diese oder je n e  in obyedacht Unserem Vermögen successionsfuhig , und  
bei denen K aiserlich en  R eichsm annlehenbaren S tücken nicht, davon ausgeschlossen  
sind. G leichw ie aber hiebei nicht nu r a u f  den standesm assigen U nterhalt deren  
nachqebornen fürstlichen K in d e r n , und insbesondere j e n e r . so bereits w irklich  
exist,iren , der B edacht genom m en w erden  m u ss, so verordnen W ir  hiermit, w eiter

dass der väterlichen wohluberdachten letztw illigen  Anordnung zu  Folge Unserm  
einzig  vorhandenen H errn  S tie fb ru d er die Ihm e alljährlich p ro  A panayio aus­
gesetz te  Z w ö lf  T ausend  Gulden Rheinisch ingleichen Unseren dreien  S tiefsch w e­
stern , als benannt/ich deren  P rinzessinnen  Therese, Josephe und E lisabeth, L iebden , 
L ie b d e n , so lange selbe unverheyrathet sein w e r d e n , die alljährlich  verschaffte  
V iertausend G u lden ; bei derenselben S tandesveränderung  aber einer jed e n  aus 
Ihnen fü r  Ihre gänzliche A bfertigu n g , Heuruthsgut. und Aussteuerung die Sum m a  , 
von Vier und D reissig  T ausend  Gulden R h e in isch , ein fü r a llem ahl ausbezahlt, 
auch m it allen P rinzessinnen  U nserer fürstlichen N achkom m enschaft es also 
geh a lten , dagegen denen übrig nachgeborenen P rin zen  nur Sechs T ausend  Gulden, 
alles R hein ischer W äh ru n g , von dem  regierenden H e rrn , aus denen paratesten  
M itteln  je d e r z e it  gew ah rt w erden  so llen; Jedoch behalten w ir  Uns

4 1 0 .

hiebei ausdrücklich b e v o r , obig p e r  Testam entum  pa ternu m  bestimmt, und fü r  im ­
m er gü ltig  sein sollenden D eputaten und Abfertigungen aus besonderer v ä te r li­
cher L iebe und Zuneigung, auch aus eigener E rsparn iss Unserem  zw eitgebornen  
P rin zen  F riederico  und übrigen fürstlichen K in dern  einige Verbesserung durch  
le tz tw illige  D isposition zukom m en zu  lassen.

G leichwie nun durch diese nach dem  Verm ögen u n d  Um ständen des fü rstli­
chen H auses von T h u m  u n d  T a x i s  abgemessene, durch m ehrere vorhandene  
C onstitu tionen , u n d  insbesondere durch das väterliche T estam ent allsclw n festge­
se tz te , auch von des H errn  Vorm unders U nserer säm m tlichen liebsten G eschw istrigen, 
Fürsten C a r !  v o n  F ü r s t e n b e r g  L ieb d en , anerkannte V erordn u n g , die D e­
pu ta ten  und Ausstattungen deren  nachgebornen fürstlichen  K in dern  reichlich und  
sofchergestaUen ausgezeichnet s e g n d , dass selbe Ihren standesm ässigen Unterhalt, 
u n d  Versorgung hiebei wohl fin den , und sich au f kein erlei W eise zu  beschweren  
Ursache haben m ö g en ;

So  versehen Uns fern er

5 t0-

dass die w eiteren  F orderungen  der reg ierende F ü rst u n d  H err  unter einigen  
V orw and um da w eniger von Selben angegangen und belästiget w e rd e , als S e l-
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deržati dvoraiistvo, kakor se  spodobi k n e z u , čuvali čast in vidnost kneževski N aši  
hiši zadobljeno, in opravljati tolike, naložene mu obtežbe plače in davke deržavne  
ter okrožne, imeti potrebne sredstva in potrebno premoženje in ker se  ne sme ob te -  
ževati še  z večjimi dačami in oddelščinami brez končnega prepada N a še  kneževske  
hiše.

Z a  večjo poterdbo in pokrepo v seg a  tega in zlasti pravice pervorojenstva, z 
mnogoletno navado in častnimi naredbami Naših  v B o g u  počivajočih prededov v 
N aši kneževski hiši vpeljanega, smo to ustavo in nared bo ne samo s svojo roko 
podpisali in na-njo N a š  kneževski pečat pritisnili, marveč bomo čim narberže pre- 
pokorno zaprosili cesarsko V e ličan stvo ,  da ji s  previsoko svojo cesarsko poterdbo 
podeli premilostljivo popolno moč za sedaj in za večne čase.

Dano v Frankfurtu na Menu sedemnajsti dan Septembra mesca, leta tišuč sedem  
sto sedem deset in šestega .

(M. P.) Knez Karel  Thurn in Taksi» h . r.

Mi knez M a k s i m i l j a n  K a r e l  T h u r n  i 11 T a k  s i s ,  knez B uhavsk i,  knez  
K rotošinski, pokneženi grof Friedberžki, S ch eersk i ,  g ro f  V a lsa s in sk i , tudi M arch-  
thalski in Neresheimski, lastnik gospoščine E glingenske, gospod Ostrachski in S c h e -  
m erberžki, D em iningenski, D isch ingensk i, Balmertshofenski in Bussenski itd. itd., 
kronovni glavni poštrnojster v kraljestvu Bavarskem kakor tudi poštmojstcr v dednih 
deželah itd .,  kneževski vitez kraljevsko -  bavarskega reda sv. Huberta, cesa rsk o -  
kraljevskega avstrijanskega reda L eopoldovega, kraljevsko -  pruskega reda rdečega  
orla, potem velikokrižnik kraljevsko- hanoveranskega reda G uelfskega itd. ild. z ene 

strani —  in

Mi knez M a k s i m i l j a n  J o ž e f  T h u r n  in T a k s  i s  cesarsko -  kraljevski 
avstrijanski kamernik in general -  major, kneževski vitez kralj, bavarskega reda 
sv. Huberta in velikokrižnik veliko-vojvodskega toskanskega reda sv. Jožefa  itd. itd. in

K  n j e ž e v  i č K a r e 1 A  n z e I m T h u r n  i n T  a k s i s  itd. itd. cesarsko-kraljevski  
avstrijanski kamernik in kralj, vviirtemberžki oberster « la su ite ,  kneževski vitez  
kralj, bavarskega reda sv. Huberta, vitez cesarsko-kraljevskega avstrijanskega reda  
Leopoldovega, cesarsko-ruskega reda sv. Vladimir» četertega razreda s  vervico, kralj.



bem zu  Führung eines fürstlichen H ofstaates zu  Beibehaltung des Unserem fü rst­
lichen H aus erw orbenen L u stre  und. Ansehens zu B estreitung so v ie ler Ihm e a u f-  
liegenden B ü rd e n . Deputaten und deren  R e ich s- und K re is  -  P raestandorum  bei 
erforderlichen K rä ften  und Vermögen gelassen w erden m u ss, und derselbe m it 
noch grösseren  Abgaben und A ppanagiis ohne gänzlichen  des fürstlichen  H auses  
U m sturz w eiter nicht beschwert w erden  kann.

Z u  m eh rerer B estä rk - und B ekräftigung alles dessen , u n d  insbesondere des 
durch  langw ürige O bservanz und locb/iche Verordnungen U nserer in Gott ruhen­
den Voreltern in Unserem fürstlichen H ause eingeführten und fü r  allkünftige  
'Zeiten von Uns obgedachterm assen bestä tig t- und festgesetzten  R ech ts d er  E rs t­
geburt haben W ir  gegenw ärtige Constitution u n d  Anordnung nicht nur eigenhän­
dig unterschrieben . u n d  solcher Unser fürstliches Insiegel beigefügt, sondern w e r­
den auch hiernächst K aiserliche M ajestä t a llerunterlhänigst ersuchen, durch A l­
lerhöchst Dero K aiserlich e Confirmation solcher die volle K ra f t fü r  j e t z t  und  
künftige Z eiten  allcrgnädigst beizulegen.

Geben F ran kfu rt am  M agn den Siebenzehnten Septem bris, Siebenzehn H un­
d er t Sechs und S iebenzig .

ffv. S.) Carl F ürst von T hum  und Ta.vis m. p.

W ir M a x i m i l i a n  C a r !  F ü r s t  v o n  T h u m  u n d  T a x i s , F ürst zu  
B uchau, F ürst zu  K r o to s zy n , gefü rste ter G r a f  zu  F riedberg . S c h e e r , G ra f  zu  
Valsusina  , auch zu  M arch thal und N eresheim , H err  d e r  H errschaft E glingen, 
H e rr  zu  Ostrach und Schem erberg, üem m ingen, D ischingen, Balm erlshofen und  
zum  Bussen etc. etc., K ron -O bris t-P ostm eis ter  des K önigreichs B ayern , auch E r b -  
la n d - P ostm eister etc.. fü rstlicher R itte r  des kön ig lich -bayerisch en  S t. H ubertus-  
O rdens, des kaiserlich-königlich  österreichischen L eopo lds-, des kön ig lich -preu s-  
sischen rothen A d le r -  dann des kön iglich-hannöver’sehen G u e/ph en -O rden s-G ross-  
k reu z  etc. etc. an einem  —  dann

W ir  M a x i m i l i a n  J o s e p h . F ü r s t  v o n  T h u m  u n d  T a x i s , ka iser­
lich-königlich  österreichischer K ä m m erer  und G en era l-M ajor , fü rstlicher R itte r  
des königlich-bayerischen S t. H u bertu s- u n d  G rosskreuz des g rossh erzog lich -to s-  
canischen S t. Joseph-O rdens etc. etc. und

C a r l  A n s e l m  P r i n z  v o n  T h u m  u n d  T a x i s  etc. etc. k a ise r lic h -k ö ­
niglich österreichischer K ä m m erer  und königlich -  w ürtlem bergischer Oberst ä la 
s u i te , fü rstlicher R itte r  des kön iglich-bayerischen  S t. H uberlus-O rdens, R itte r  des 
kaiserlich-königlichen  österreichischen L eopo lds-O rden s, des kaiserlich-russischen  
S t. W la d im ir-O rd en s v ier ter  C/asse m it d er  Schleife, des königlich-preussischen  
O rdens pou r le m erite  und des königlich  -  württem bergischen M ilitä r  -  i  erd ten sl-



pruskega reda pour le merite, in kralj. würtemberzkega reda vojaških zas lug , okinčan 
z zlatimi medaljami za bitve pri Brienmi in Parizu itd. iid.

K n e ž e  v i c  A v g u s t  T k u r i i  in T a  k s i  s ,  kralj, bavarski general -  major 
it la suite, v itez reda bavarske krone zaslug  deržavljanskih, in okinčan z vojaškim  
spominkom, vitez cesarsko kraljevskega avstrijanskega reda Leopoldovega, cesar»ko  
ruskega reda sv. A n e  drugega razreda , kralj velikobritanskega reda B atskega  in 
kralj, pruskega reda pour le merite, in pa častnik kralj, francozke legije itd. itd.,

K n e ž e v i č  J o ž e f  Tl i  ur  n in T a k s i s ,  kralj, bavarski oberstlajtenant in 
pobočnik N jeg o v eg a  Veličanstva  kralja, vitez reda bavarske krone deržavljanskih  
zas lu g  in okinčan z vojaškim spominkom, komendator ve l iko-vojvodskega bade,iš­
kega  reda L e v a  Z ähringskega; vitez cesarsko-ruskega reda sv . Vladimira četertega  
razreda z vervico, in veliko-vojvodskega  badenskega reda Karla Friderika vojaških  
zaslu g  itd. itd.,

K n e ž e v i č  K a r e l  T h e o d o r  Tl i  ur  11 in T a k s i s ,  itd. kralj, bavarski g e n e ­
ra l-m a jo r  in brigadir, in pervi lastnik drugega regimenta lahkih k o n j e n i k o v  (k n e -  
že v sk e g a  Thurn in T ak s išk eg a  rodovi,iškega regim enta), komendator začastni kralj 
bavarskega hišnega reda sv. Jurja, in okinčan z, vojaškim spominkom itd.

K n e ž e v i č  F r i d e r i k  H a n i b a l  T h u r n  in T a k s i s  itd. cesarsko-kraljevski  
avstrijanski kamernik in major v i lard eggovem  regimentu oklopnikov št. 7. komen­
dator kralj, portugalskega reda J ezu sa  Krista itd.,

K n e ž e v i č  V  i I h e 1 m K a r e l  T h u r n  in T a k s i s  itd. ceSa rsko -  kraljevski 
avstrijanski kamernik in grenadirski stotnik v peškem regimentu velikega vojvoda  
R adenskega št. 59 .; komendator veliko-vojvodskega badenskega reda leva Z ähring-  
sk eg a  v diamantih, in vitez vojaškega reda sv. Jurja , ustanovljenega na spomin 
zedinjenja kraljevine obojne Sicilije itd.

zakonski njega sinovi —  z druge strani —  vsi stričniki in rojaki kneževske  
hiše Thurn-ov in T a k s i s -o v ,  pričamo, spoznavamo in izrekujemo s  tem pismom 
za  N a s ,  N a š e  sedanje in prihodnje dednike, potemke in za  kneževske gospe žene,  
kakor sledi:

K er so se  vsled tega ,  da je padla nekdanja ustava cesarstva nemškega in da 
je  potem nastopila mediatizacija m nogih , popred deržavno-neposrednjih kneževskih 
hiš, spremenile deržavno-pravne razmerja kneževske N a š e  hiše in pa njene zadeve  
do novo-ustanovljenih suverenskih vlad tako, da se je spoznalo za koristno in dobro,



5 U

O rden s, auch Inhaber der yoldenen M edaillen fü r die Schlachten von Brienne  
und P a r is  etc. etc.

A u g u s t  P r i n z  v o n  T h u r  n u n d  T a  x , i s , kön ig lich -bayerischer G eneral­
m a jo r  ä la su ite , R itte r  des C ir i l - V erdienst-O rdens der bayerischen K ron e  und  
Inhaber des M ilitä r -  D enkzeichens, H ilter  des kaiserlich-königlich  österreichischen  
L e o p o ld s-O rd e n s , des kaiserlich-russischen  S a n d  A n n a-O rden s Z w eite r  Classe. 
des königlich-grossbritannischen R a th -O rden s und des königlich-preussischen O r­
dens pour le m e r ite , auch Officier d er  königlich-französischen  Ehrenlegion etc. etc.

J o s e p h  P r i n z  v o n  T h u m  u n d  T a x i s , königlich-bayerischer O berst- 
L ieufn an t und F lü gel-A d ju tan t S r . M ajestä t des K ö n ig s , R itte r  des C iv il- Ver­
d ien st -  O rdens der bayerischen K rone und Inhaber -des M ilitär -  Denkzeichens, 
Com m andeur des grossherzoglich-badischen Z ähringer L ö w e n -O rd e n s: R itte r  des 
kaiserlich-russischen  S a n d  W lad im ir-O rden s v ier ter  Classe m it der Schleife, U J i d  

des grossherzoglich  -  badischen C a r l -F r ie d r ic h -M ilitä r-V erd ien st-O rd en s  etc. etc.

C a r l  T h e o d o r  P r i n z  v o n  T h u m  u n d  T a x i s  e tc ., kön ig lich -bayeri­
scher G en era l-M ajor und B r ig a d ie r , auch O berst-Inhaber des zw eiten  C h evau x-  
legers-R eg im en ts (fü rstlich  T h u m  und T ox isch en  F am ilien -R egim en ts'), C om - 
m enthur a d  honores des kön iglich-bayerischen  H aus-O rdens vom heiligen Georg 
u n d  Inhaber des M ilitä r-D en kze ich en s etc.

F r i e d r i c h  H a n n i b a l  P r i n z  v o n  T h u m  u n d  T a x i s  etc.. ka iserlich - 
königlich österreichischer K ä m m erer und O berst-W ach tm eister im K ü ra ssierre -  
gim ente H ardegg N r. 7 .  Com m andeur des kön ig lich -portugiesisch en  ('hristus-  
Ordens etc.

W i l h e l m  K a r l .  P r i n z  v o n  T h u m  u n d  T a x i s  etc., ka iserlich -kö­
niglich österreichischer K ä m m erer und G ren ad ier -  H auptm ann im  In fan teriere­
gim ente G rossherzog von Baden N r. 5 9 ;  Com m andeur des grossherzoglich-badischen  
Z ähringer L ö w e n -O rd e n s  in D iam anten und R itte r  des M ilitä r  -O rd e n s  vom  
heiligen Georg der W iederverein igung des K önigreichs beider S icilien  etc.

Dessen eheleibliche Söhne  —  am  ändern  Theile  —  sämmtUch Vettern und
\

Stam m esgenossen des fürstlichen H auses T h u m  und T a x is , Urkunden, bekennen  
un d  erklären  hiem it fü r  Un s , Unsere derm aligen  und künftigen E rb e n , N ach­
kom men und Fürstliche F rauen G em ahlinnen , w ie fo lg t:

Nachdem  d er  U m sturz der ehemaligen deutschen R eichsverfassung u n d  die  
dam it verbundene M edeatisirung m eh rerer vorm als reichsunm illelbaren F ü rsten ­
häuser d ie staatsrechtlichen Verhältnisse U nseres fürstlichen H auses und seine  
B eziehungen zu  den neugebildeten souverainen R egierungen dergesta lt verän dert



več ustanov N a š e  hišne ustave in oil pervorojenstva od 17 . Septembra 1 7 7 6 ,  izvi­
rajoče nekaj iz poprejšnjih tistih razm er, bolj na tanko razjasniti in priličiti jih 
sedanjemu prenarejenemu stanu reči in tako hišne N a š e  postave dopolniti na način, 
ki bi se  prilegal sedanjim potrt bank in ki bi služil za to ,  da se  kneževska N a ša  
hiša uterdi v svoji do sedaj ohranjeni časti in vidnosti —  ker so se  dalje zastran  
tolmačenja in obračanja nekterih ustanov pokazale različne menitve, za to v ta konec  
in da se  v sak a  pomota in negotovnost v ti zadevi odpravi za  v s e g d a r , se je med 
N a m i , vsemi udi obojne sedaj cveteče kneževske N a š e  hiše in to po vsakem od 
njih za  sebe in o zim o za  svoje sedanje in prihodnje potomstvo in kneginjo ženo,  
kakor smo se  posvetovali in kakor smo previdili in dobro pretehtali ustavo hišno in 
od pervorojenstva 1 7 .  Septembra 1 7 7 6 ,  tako tudi poprešne in poznejše oporoke 
in naredbe, po tem ostale kneževske odredbe in predpise po Naših  dotičnih poob­
laščencih , kneževskem nadsvetovavcu pravosodnem in poštnem doktorju Liebelu v 
Ratisboni in advokatu presodni je Meinelu v Monakovem na podlagi ustmenih dogo­
vorov, storjenih z N am i, z knezom Jožefom  Tli urn in T aksis  itd. v Monakovem, in 
na podlagi pri tem ustanovljenih vodil , kakor s led i ,  dogovorilo, skup sklenilo in 
kakor dopolnivni skladni del Naših dosedanjih hišnih postav z N ašim  vsestranim  

izrečenim privoljenjem pogodilo in izg o v o r ilo : ,

Č l e n  1.

Red (ledinskega nasledja po pravici pervorojenstva, na j pred potemkov zakonskih 
možkih in ako oni p o mrd, tedaj zakonskih ženskih potemkov, kakor je  ustanovljeno 
v pervem in drugem členu ustave od pervorojenstva 17 . Septembra 1 7 7 6  naj se  
vzderžuje za  vsegdar stalno, kakor je odločeno; in da se  sedaj in za večno odpra­
vijo vse  mogoče sumnje zastran nasledstva, za to se  moško in žensko potomstvo,
ktero iz zakonskih, v kneževski skupni hiši sedaj obstoječih zvezah je  že na svetu
ali ki se  bo v prihodnje še  rodilo, vsestrano priznava kakor pripravno za  nasledo-
vanje in to brezpogojno in brez v sacega  prideržka po redu, ustanovljenem v ustavi

od pervorojenstva.

K er stanu primerjene, enakorodne ženitve merijo ne samo sploh na to, da se  
povišuje in umnožava čast ter dostojenstvo kneževskih hiš, ampak tudi sedanje očitne  
in deržavopravne razmerja nalagajo silno potrebo, da se  od verne vse, kar bi pravico 
enakorodnosti, mediatiziranim kneževskim hišam dano, kakor si koli bodi v nevarnost



hat ,  dass cs fü r nützlich  und nothwendig erkannt, w orden i s t , m ehrere B estim ­
m ungen U nserer zum  T heil aus jenen früheren Verhältnissen hervorgeyangenen  
H au s- und P rim ogenitur-C on stitu tion  vom  1 7 . Septem ber 1 7 7 6  näher zu  erläu­
tern  und der verän derten  L uge der I)inye an zu p a ssen , v n d  sonach Unsere H au s-  
yese tze  a u f  eine den gegenw ärtigen  Bedürfnissen, entsprechende und zu r  B efesti­
gung des fürstlichen H auses in seinem bisher erhaltenen Ansehen und L u stre  
dienende W eise zu  eryän zen ;  —  nachdem  sich fern er auch über die Auslegung  
u n d  Anwendung einiger Bestim m unyen verschiedene Ansichten gezeigt, haben , so 
ist zu  jen em  Z w ecke  und um alle Irru n g  und Ungewissheit in d ieser Beziehung  
fü r alle Z ukunft zu  beseitigen , zw ischen Uns ,  den säm m tlichen G liedern der  
beiden j e t z t  blühenden L in ien  Unseres fürstlichen H auses und zw a r  von einem  
jeden  fü r  sich und respective  fü r  seine derm aliye  und künftige N achkom m en­
schaft u n d  fürstliche F rau  G em ahlin nach yepfloyenem  gutem  Rath und nach  
E insich t und reiflicher E rw ägung sowohl d er  H aus- und P rim o yen itu r-C o n sti­
tution vom 1 7 . S ep tem ber 1 7 7 6  als der d ieser vorhergegangenen und nachfol­
genden Testam ente und Dispositionen, dann der sonstiyen fürstlichen Verordnun­
gen und fürstliche R escrip te  durch Unsere respectiven  B evollm ächtigten , den  
fürstlichen Ober -  J u s t iz -  und O b er- Postrath  Dr. Liebe! in Regensburg und den 
Appellationsgerich ts -  Advocut M einet in M ünchen a u f  den G rund der mit. Uns 
dem P r in zen  Joseph von T h u m  u n d  T a x is  etc. in M ünchen gepflogenen m ündli­
chen Verhandlungen und dabei festyestellten Grundsätze. Folgendes verabredet, 
gem einschaftlich beschlossen, und a/s ergän zen der B estand/heil U nserer bisherigen  
H ausgesetze m it U nserer allseitigen ausdrücklichen Genehmigung verglichen und  
verordn et w o rd e n :

A r t .  1.

Die in der P rim ogenitur-C onstitu tion  vom 1 7 . Sep tem ber 1 7 7 6  im  ersten  
u n d  zw eiten  A bsätze  festgesetzte  E rbfo lge-O rdnun g nach dem R echte der E r s t­
gebu rt, vo rerst der ehelichen m ännlichen, und bei E rm anglung derselben der ehe­
lichen weiblichen D escendenz, soll fü r  im m er in seiner unverrückten Bestim m uny  
aufyerecht erhalten  w erden  , und um alle nur m öylichen Z w eife l über S u cces-  
sionsfähiykeit d erm a l u n d  fü r  im m er zu  entfernen, so w ird  die aus den im fü rst­
lichen G esam m thause gegenw ärtig  bestehenden ehelichen Verbindungen schon vo r­
handene oder noch e rzeu y t w erdende m ännliche und weibliche N achkom m en­
schaft unbedinyt. und ohne allen Vorbehalt, nach d e r  in der P rim oyen itu r-C on ­
stitu tion  festgesetzten  O rdnuny als successionsfähig allerseits anerkannt.

, A r t .  2 .

Da stan desm ässige, ebenbürtige Ehen nicht bloss im Allgem einen zu r  E r ­
höhung des Ansehens und L u stres  d'cr fürstlichen  H äuser d ien en , sondern die 
gegenw ärtigen öffentlichen u n d  staatsrechtlichen  Verhältnisse es dringend not/i- 
w endig machen, A lles zu  v e rm e id en , w odurch das den m ediatisirten  fürstlichen



pripravili m oglo; za to se  stanu primerne, enakorodne ženitve vsem polemkom k ne— 
ževske  hiše in zlasti tistim, ki so poglavitno poklicani, da ho do nasledniki, kar je n ar­
g o  rit ej e priporočujejo in kakor dolžnost nalagajo; in pri tem, da se  za ostale primere 
zadobi gotovo pravilo, in da se  podpira namemba, kakor tukaj, tako tudi v oporočnih 
nared bab izrečena, in na pospešilo stanu primerjenih enakorodnih ženitev obernjena, 
odločuje se  in ustanovljuje, da nasledovati morejo samo tisti otroci, ki izhajajo iz 
takih zakonov, ki so se  sklenili z rodovinami višjega nemškega plemstva ali s  taci mi 
plemiškimi hišami, ktere so , če so fld plemstva v deželi nastanjenega, spadale v v e isto  
zakladivosti (tako imenovane S  t i f  t s  m ä s  s i g  k e i t ) ,  in od vsake strani dokazati 
morejo vsaj osem dedov vitežkega roda.

A k o  se  sklenejo zakoni z udi iz plemiških hiš, ki niso nemške, tedaj bo za to,
da otroci, v takih zakonih rojeni, morejo nasledovati, potrebno, da so te rodovine
vsaj grofovske , in da so se  že  v četertein kolenu vzderzale v grofovstvu.

Omožitve kneginj iz kneževske hiše so podveržene ravno tem ustanovam. Otroci 
in potemki iz družili zakonov, sklenjenih proti ravno razloženim ustanovam, zgube  
vsako pravico na oddelščino, in bodo odvzeti od nasledovanja, dokler bo v kneževski  
hiši še  kaj tac ih polemkov možkih, zastran kterih ni nikake sum »j e g lede na nasled­
stveno zmožnost vsled gori danih ustanov za  sklepanje zakonov.

Č l e n  3 .

V dovščina vladajoče kneginje da v prihodnje in v pravilu, razu» ostalih navadnih 
koristi, ne presega zneska od dva in dvajset tisoč forintov na leto. Mogla se  bo 
povišati, toda z rečenim pravilom vred, ne čez pet in štirdeset tisuč forintov v seg a  skup, 
kolikor ima še  uživati pravice in dobrote, gredoče vdovščini, samo v tistih priiner-  
Ijejih, kadar se  sklene zakon z kneginjo iz kake suverenske hiše, in ako se  pri tem 
iz take zv e ze  po pravici pričakovati more posebna korist g lede tega , da se  bo s tem
umnožila čast In veljava kneževske hiše.

Č l e n  4 .

Koristi, zedinjene od nekdaj z vdovščino vladajoče kneginje, s ledeče s o :



H äusern eingeräum te R echt d e r  E benbürtigkeit w ie im m er gefäh rdet w erden  
könnte, so w erden  standesm ässige ebenbürtige Ehen allen N achkom m en des fü rst­
lichen H auses, insbesondere aber den zu r  Succession zunächst berufenen a u f  das 
Angelegentlichste em pfohlen und zu r  Pflicht g e m a c h t, u n d  h ieb e i, um  fü r  die 
übrigen F älle eine sichere R ich tschnur zu  erhalten, und die sowohl h i e r , als in 
den testam entarischen D ispositionen ausgesprochene, a u f  Beförderung standesm äs­
sige r  ebenbürtiger Ehen gerich te te  Absicht zu  unterstü tzen , bestim m t und festge­
s e t z t , dass nur diejenigen K in d er successionsfähig sein so llen , welche aus E hen  
entsprossen s in d , die m it F am ilien  des hohen deutschen Adels oder m it solchen 
adeligen H äusern, die, wenn sie dem  landsnssiyen A del angehören , in die C ale-  
gorie der sogenannten S tiftm ässiyke it gehörten und wenigstens acht r ilterbü rtige  
Ahnen non je d e r  S e ile  zu  probiren  verm ögen , cingegangen werden.

W erden H eyrathen  m it G liedern aus nicht deutschen adeligen H äusern ge­
schlossen , so ist zu r  Successionsfähigkeit der in solchen E hen erzeugten  K in der  
nothw endig. dass je n e  Fam ilien wenigstens im gräflichen R ange stehen, und sich 
bereits in d e r  v ierten  G eneration in demselben erhallen haben.

Die H eyrathen  der P rinzessinnen  des fürstlichen H auses unterliegen den­
selben Bestim m ungen. K in der und N achkom m en aus a n d e re n , gegen die vo r­
hergehenden Bestim m ungen abgeschlossenen Ehen e r ze u g t, verlieren  jed en  A n ­
spruch a u f  eine A p a n a g e , und bleiben so lange von der Succession ausgeschlos­
s e n , a/s noch m ännliche Sprossen  des fürstlichen H auses vorhanden s in d , deren  
Successionsfähigkeit als Folge der oben über die H eyra th en  getroffenen B estim ­
m ungen ausser Z w eife l liegt.

A r  t. 3 .

D as W itthum  einer regierenden F ürstin  soll fü r  die 'Zukunft und in der  
R egel neben den übrigen herköm m lichen Vortheilen die Sum m e von jährlich zw a n ­
zig  und zw eitau sen d  Gulden nicht übersteigen. Erhöhungen, die jedoch  m it E in ­
schluss des obigen N orm ale, sonach im G unzen nicht m ehr als Vierzig und Fünf­
tausend Gulden betragen d ü r fe n , wenn sie dem W itthum  zukom m enden R echte  
und V orzüge geniessen sollen, finden nur in den Fällen S ta t t ,  wo eine Verehe­
lichung m it einer P rin zessin  aus einem souverainen H ause abgeschlossen w ird , 
und dabei aus einer solchen Verbindung ein besonderer Vortheil in Absicht 
a u f  die B eförderung des Ansehens oder der In teressen  des fürstlichen  Hauses 
m it G ru n d  gehofft w erden  darf.

A r t .  4.

Die m it dem  W itthum  einer regierenden F ürstin  herköm m lich verbundenen  

Vortheile s in d :



a )  po izboru sledečega  kneza vladavca sloboden stan v kterem gradu, pristojno 
urejenem, in v stroških kneževskega zaklada v zd eržev a n em , kar se  zidovja  
tiče, v dobrem stanju;

b j  slobodno dervarjenje, pod vi m ur se  razumeva ne samo odkazovanje derv v 
gozdu, temuc tudi dovožnja taistih tj e v grad, za  stanovanje odločeni;

c )  breztroškoviio priskerbovanje, vzderževanje in dopolnovanje dvanajst konj s  
potrebnimi hlapci in z vsem , kar je  treba svečanih kočij, družili voz, konjske 
oprave itd.

č l e n  5 .

V dovščina  nehava, kadar s% kneginja vdova odreče vdovovanja.

č l e n  6.

X' vladajoči linii sedaj živeči gospej kneginji, vdovi rajnega kneza K arla A lek ­
sandra, kraljevski visokosli Terezii Matildi Amalii, rojeni veliko-vojvodski princesinji 
M eklenburg-S tre lišk i, kakor tudi Njeni jasnosti sad a j vladajoči gospej kneginji, 
Vilhelmini Karolini Kristjani Henrietti, rojeni baronski doernberški, ostajajo vse pra­
vice, iz sklenjenih ženitnih dogovorov že pridobljene, prideržane po meri teh dogovorov.

Č l e n  7.

Yrse  oddelščine, kakor tudi vdovščina vsake vladajoče kneginje, vkoreninjene so 
na glavno premoženje.

Č l e n  8 .

D ote  kneževskih hčeri, po tem oddelščine njihne in oddelščine pervorojenega  
sina, kakor tudi mlajših sinov vladajočega kneza, ostajajo takošne, kakor odločujejo 
dosedanje hišne postave. T oda  v soglasju z dosedanjo navado bo vladajoči 
knez imel oblast, kolikor skupni znesek vseh oddelščin in vdovščin ne bo presegel  
četertine čistega  dohodka, oddelščine svojih mlajših s in o v ,  ako se  svojemu stanu 
primerno oženijo po ustanovah, omenjenih v členu 5ž, povišati do zneska od letnih 
dvanajst tisoč forintov.

Č l e n  9 .

Z  ozirom na posebne tiste okolščine, ktere g lede na N jegovo  jasnost kneza  
Maksimiljana J o ž e fa ,  kakor začetnika in ustanovnika edine sedaj v kneževski hiši

#



a)  fre ie  W ohnung in einem anständig eingerich teten , und in den Baulichkeiten  
a u f  K osten  des fürstlichen A era rs  zu  unterhaltenden Schlosse nach der  
W ahl des nachfolgenden regierenden  F ü rsten ;

b ) fre ie  B eh o lzu n g , tvorunfer nicht bloss d ie  A nweisung des H olzes in dein 
W a ld , sondern auch dessen B eifu hr bis in das zu r  W ohnung angewiesene  
Schloss verstanden w i r d ;

c') d ie  kostenfreie B eischaffung, U nterhaltung und E rgän zu n g  einer E quipaye  
' von z w ö lf  P ferden  m it der h iezu  erforderlichen  D ienerschaft u n d  Allem  

d em , w as an S ta a ts -  und anderen W ägen. G eschirren etc. nothwendig ist.

A r  f. 5 .

D as W itt  hum erlisch t m it Verrückung des W itlibstuh/es.

A r  t. 6.

D er in der regierenden L in ie  zu r  Z e it vorhandenen fürstlichen F rau W itw e  
weiland. S e in er  des höchstseligen F ürsten C arl A le x a n d e r , T herese M athilde  
A m a lie , gebornen grossherzoglichen P rin zessin  von M ecklen bu rg-S trefitz , K ön ig­
lichen H oh eit, sow ie lh r o , d er  je tz t, regierenden, F rau  F ürstin  W ilhelm ine Ca­
rotine Christiane H enriette , gebornen F reiin  vo?i D oern berg , D u rch lau ch t, blei­
ben alle aus den abgeschlossenen H eira th srerträgen  bereits erworbenen R echte  
nach M assgabe d ieser Verträge Vorbehalten.

A r t .  7.

A lle  A pan agen , sowie das W itt hum einer jeze itig  regierenden F ürstin  sin d  
a u f  das S tam m verm ögen  rad ic irt.

A r t .  8 .

H insichtlich d er  H eirathsgüter d er  P rinzessinnen  T ö ch ter, dann ihrer und  
der Apanagen des E r s t- ,  sow ie d e r  nachgebornen Söhne eines je zc itig  reg ieren­
den F ürsten bleibt, es bei den bisherigen hausgesetzm ässigen B estim m ungen; in  
Veber einstim m ung m it dem  bisherigen H erkom m en soll jedoch  ein reg ieren der  
F ü rst belugi sein, insolange die G esam m tsum m e a ller  A panagen und W itthüm er  
den vierten  T h eil des reinen E inkom m ens nicht überste ig t, d ie  A panagen seiner  
nachgebornen S öh n e, wenn sie eine standesm ässige E h e n a ch  den oben A rtik e l 2  
gegebenen Bestim m ungen eingehen, bis a u f  den B etrag  von jä h r lic h  zw ölftausend  
G ulden zu  erhöhen.

A r  t. 9 .

In  B erücksichtigung d er  a u f  S e ite  S ein er D urchlaucht des Fürsten M a x i­
m ilian  Joseph s, als S tif ters  der in dem  fürstlichen H ause zu r  Z e it blühenden



cvetoče  pobočne linije obstoje, in ktere so dostajne izjemnih olajšav, potem na podlagi 
obstoječih med sada j vladajočim knezom in vsemi pvejasnimi členi te linije prijatelskih 
in zrodstvenih čustev in naklonosti, s tem se  zastran oddelščin linije te po prijatel- 
skem porazumku ustanovljuje sledeče:

a )  Oddelščina knezu Maksimiljanu Jožefu  povišuje se ,  počemši od 1 7 .  Junija 1 8 3 0  
na letnih trideset tisoč forintov pod naslednjimi posebnimi pogoji:

b ) vsi drugi osebni prejemki tega kneza in pervorojenega mu s in a ,  kneževiča  
Karla A n z e lm a , izvirajoči iz oporočnih odredi) in posebnih dovolitev, kakor 
tudi vsi e d tega vsi drugi nestalni prejemki pobočne te linije nehavajo od (iste 
dobe.

c )  K adar enkrat umre Nj. jasnost knez Maksimiljan J o ž e f ,  ima in to berž po 
njegovi s m e rti otf oddelščine, ktera mu je, dokler bo živel, povišana na znesek  
od trideset tisoč forintov, iti devet tisoč forintov nazaj, tako da

d )  od te dobe naprej znesek od eden in dvajset tisoč forintov bo in ostane stano­
vitna in nepremenljiva oddelščina te pobočne linije za njenega glavarja, kteri 
bode, in za  vse  njene ude.

e )  K akor posebno znamenje prijatelske in iskrene naravi,  s  ktero je  sedaj vla­
dajoči knez svojim preljubljenim stričnikom, gospodom sinovom kneza Maksi­
miljana J o že fa  naklonjen, dovoljuje on, počemši od gori omenjene" dobe srn e rti 
njegove, vsaeemu še  posebno dosrnertno rento od tisoč forintov na leto.

f )  N asprot za  to dovolitev imajo vsakoršne in vse posebne in dalje pravice g o ­
spoda kneza Maksimiljana J o že fa  in gospodov sinov njegovih, kakor tudi vseh  
potemkov na oddelščino, vdovščine, dote, odprave, podpore itd. nehati za  pre­
tekle in prihodnje časa.

g )  V s i  e d te g a ,  ker se  s tern načinom po vsem in brezpogojno rešuje vladajoča  
linija od vseh in vsacih dalj ih pravic in tirjav, še  se  nazadnje g lede vdovščine  
od letnih šest  tisoč forintov renskih, ktera je  z dekretom kneza Karla A nzelm a  
b laz ega  spomina od o .  Marca 1 7 9 1  Njeni jasnosti gospej kneginji Marii 
Eleonori T h u rn -T ak s is -ov i  rojeni kneginji L obk ov ičev i,  kneginji Roudniški, 
dvoranki Nj. Veličanstva cesarice avstrijanske, gospej reda zvezd nega  križa



einzigen  Nebenlinie vorw allenden  besonderen U m stan de , welche den Anspruch  
• a u f eine ausnahm sweise Vergünstigung begründen und a u f  den G rund der z w i­

schen des je tz t  regierenden F ürsten und den säm m tlichen G liedern d ieser L in ie , 
D u rch lauch ten , bestehenden freu n dvet (erlichen Gesinnungen und Z u n eigu n g , w ird  
über die ApanagiafVerhältnisse d ieser L in ie  nach gepflogenem freundschaftlichen  
Benehmen Folgendes besonders festgese tzt:

a )  Die Apanage des Fürsten M axim ilian  Joseph w ir d ,  anfangend vom  1 7 . 
J u n i 1 8 3 0 ,  a u f  jä h rlich  Ureissig Tausend Gulden unter nachfolgenden  
besonderen M odificationen erhöh t:

b )  alle anderen persönlichen B ezüge desselben und seines erstgebornen H errn  
S oh n es, des P rin zen  C arl A nselm , aus testam entarischen Bestim m ungen  
und besonderen V erw i/Iigungen, sowie demnach alle anderen prekären  
B ezüge dieser N ebenlinie hören dagegen von dem  gleichen '/jeitpuncte 
an auf.

c )  Nach dem  dereinstigen T o d  S r . Durchlaucht des Fürsten M axim ilian  J o ­
seph und m it dem  E in tr itt von j e n e m , fallen von der. a u f  dessen L ebens­
ze it bis a u f  die Sum m e von D reissig tausend Gulden erhöhten Apanage N eun­
tausend Gulden zu rü c k , so dass also

d )  von diesem  '/jeitpuncte angefangen die Sum m e von jä h r lic h  zw a n zig  u n d  
ein tausend Gulden die unveränderliche A panage d ieser Nebenlinie fü r  ihren  
jeze itigen  C hef und alle G lieder derselben w erden  u n d  bleiben soll.

e j  Als ein besonderes M erkm al d e r  freim dschaftlichen u n d  aufrichtigen Ge­
sinnung , m it w elcher der j e t z t  regierende F ü rst seinen freundlich  geliebten  
V ettern , den H errn  Söhnen des F ürsten  M axim ilian  Joseph zugethan ist, 
verwilliget, derselbe von dem  oben bem erkten Z eitpuncte des Ablebens von  
diesem  a n , einem Jeden  a u f  L eben szeit noch besonders eine R en te  von  
jä h rlich  E in tausend Gulden.

f )  Gegen diese Bewilligungen hören dagegen alle und je d e  besonderen u n d  
w eiteren  Ansprüche des H errn  Fürsten M axim ilian  Joseph und seiner H errn  
S ö h n e, sow ie säm m tUcher Nachkom m en a u f  A pan age, W itth ü m er, H e i-  
vathsgü ler, Ausstattungen, U nterstützungen etc. fü r  die Vergangenheit und  
Z ukunft auf.

g~) ln  Folge dieser gänzlichen  und unbedingten Befreiung der regierenden L in ie  
von  allen und je d e n  w eiteren Ansprüchen w ird  insbesondere noch hinsicht­
lich des durch D ecret des F ürsten C arl Anselm  höchstseligen Andenkens ddto. 
5 . M ä rz  1 7 9 1  Ihre D urchlaucht d e r  F rau  F ürstin  M arie  E leonore von 
T h u m  u n d  T a x is , gebornen P rin zessin  von L obkow itz , H erzogin  zu  l ia u d -  
n i tz ,  Dam e du P ala is lh ro  M ajestä t d e r  K a iserin  von O esterre ich , S te rn -  
k reu z-O rd en s-D a m e  etc. G em ahlin S e in er  Durchlaucht des Fürsten M a x i-



itd., soprogi Nj. Jasnosti kneza Maksimiljana Jožefa , dovoljena, in z drugim 
dekretom kneza A laksandra b lazega spomina od 2 1 .  Marca 1 8 1 5  pod u tes-  • 
njavami v njem izrečenimi, na N j. jasnost kneginjo Marijo Izabelo, princesi,>jo 
T h u rn -T a k s is -o v a ,  rojeno grofinjo E lzo  v o,* dvoranko Nj. V eličanstva  cesarice  
avstrijanske in gospo reda zvezd nega  križa itd. prenesena, ustanovljuje se  s 
tem in d ogovarja ,  da se  ta v d o v šč in a ,  naj se o svojem času izplačuje ti ali 
unj gospej kneginji, v  takem primerljeju, kadar se  v resnico dajala bode iz 
oddelščin pobočne linije, more in mora izplačevati in od oddelščine odbijati 
brez razločka, ali bo ta oddelščina takrat, kadar nastopi dolžnost plačevanja 
vdovščine, še  po členu 9 ,  čr. a )  iznašala  trideset tisoč forintov ali pa po čr. d )  
samo še  eden in dvajset tisoč forintov.

Po tem se  vladajoča linija v oziru te vdovščine rešuje z tem dogovorom od 
vsake dolžnosti tako, da se  nje izplačevanje o d ka zu j e na oddelščino, ki je  odločena  
z a  pobočno linijo Nj. jasnosti kneza Maksimiljana Jožefa ,  in da vsi udje te linije za  
sebe in za zarojence svoje s  tem izrek ujej o in pravoveljavno se  zavezujejo, da bodo 
vsegdar brez v go v o ra zadovoljni, da se  ta vdovščina odbija od vkupne oddelščine,  
dokler bo živela opravičena knezinja v d o v a , ki era bo tedaj to vodoščino, kakor je 
izvirno odločeno, prejemala iz peneznice kneževske, t. j. iz peneznice kneza vlada­
jočega .

Č l e n  1 0 .

Oddelščine se  bodo, kar velja vsled ravno razločenih ustanov kakor za sedaj  
cvetočo tako tudi za  vsako pobočno linijo, ki bi poznej nastopila, in za  linijo vlada­
jočo , poznej rojenim za  nje in za vse  njih potemke izdajale skup, in razu n teh od­
delščin ne bo nikdo imel pravice od glavarja vladajoče linije iskati ne dot, ne v d o v š -  
čin, niti ničesar, iz kakoršnega bodi irnena.

Člen 1 1 .

A k o  bi kneževska hiša v linii glavni in pobočni ne imela več kakor samo tri 
m o ž k e , tedaj bo vladajoči knez smel in oblast imel, da poviša voljo in priliko k 
ženitvi udom, ki bodo pripravni umnožiti kneževsko pleme, za  njih osebo, če se v 
resnici oženijo, brez ozira, naj gredo v glavno ali pobočno linijo, dovolili oddelščino 
porazmerno večjo, kakor pravilno odločujejo hišne postave.



m ilian J o sep h , bew illigten  und (furch w eiteres U ecret des Fürsten C arl 
A lexan der höchstseligen Andenkens ddto. 2 1 . M ä rz  1 8 1 5  unter den darin  
ausgesprochenen Beschränkungen a u f  Ihre D urchlaucht die F ü rstin  M arie  
Isabelle P rin zessin  von T h u m  und T a x is , geborne Gräfin zu  E l l z , Dam e  
du P a la is  lh ro  M ajestät, der K a iserin  von O esterreich und S te rn k re u z -O r -  
d en s-D am e etc., tran sferirten  W itthum s von Sechstausend d u ld en  Rheinisch  
jä h r lic h , andurch festgese tzt und bedungen, dass dieses W itt hum , es mag 
nun dasselbe seiner Z e it an d ie L e tz te re  oder an die E rs te re  bezahlt, w e r­
den m üssen , in solchem  F alle d er  w irklichen Leistung aus der A panage  
d e r  N ebenlin ie, ohne Unterschied, ob diese bei dem  Eintritt, d ieser W  itthum s-  
verbindlichkeit noch nach A rtik e l 9 ,  L it. a )  D reissigtausend G ulden oder  
nach L it. d )  nur m ehr e in u n dzw an zig  T ausend Gulden betragen w ird , 
b e za h lt, und an d er  A panage in A bzug gebrach t w erden dürfe und solle.

Diesem nach w ird  die regierende L in ie  in Atisehnng dieses W itthum s  
durch gegenwärtige- Vebereinkunft von a ller und je d e r  Verbindlichkeit in 
der A r t  l ib e r ir l , dass die Zahlung desselben a u f  die fü r  d ie Nebenlinie  
S ein er D urchlaucht des F ürsten M axim ilian  Joseph stipu lirte  Apanage  
überwiesen w i r d , u n d  das säm m tliche G lieder d ieser L in ie  fü r  sich und  
ihre N achkom m en sich den A bzug dieses W itthum s an d er  G esam m t-A pa­
nage a u f  die L ebenszeit der berechtigten F rau  W itw e , welche also dieses 
W itth u m , w ie ursprünglich  vero rd n e t, aus der fürstlichen, das ist aus des 
regierenden F ürsten Gasse zu  em pfangen haben w ird , je d e r z e it  unw eiger­
lich gefallen  zu  la sse n , h ierm it erklären  und rechtsförm lich sich verbindlich  
machen.

A r t .  1 0 .

Die Apanagen w e r d e n , w as in Folge vorstehender B estim m ungen sowohl 
fü r d ie gegenw ärtig  blühende, a/s auch fü r  je d e  w eiters entstehende N ebenlin ie, 
und so auch fü r  die je d e sm a l regierende L in ie  g i l t , den Nachgeborncn fü r  sich 
und alte ihre N achkom m en zusam m en gegeben , ohne dass neben denselben noch 
irgen d  ein Anspruch a u f  W itth ü m er, H eira th sgü ter oder aus sonst einem  T ite l  
w ider das H aupt d er  reg ierenden  L in ie  geltend gem acht w erden  kann.

A r t .  1 1 .

W enn das fürstliche H aus in H a u p t-  u n d  N ebenlinie a u f  sechs Augen m änn­
lichen S tam m es ru h t, so kann d er  regierende F ürst und ist erm äch tiget, um  
sowohl die N eigung als die Gelegenheit zu  Verehelichungen zu  befördern , den zu r  
F ortpflanzung des fürstlichen  S tam m es geeigneten M itg liedern  fü r  ihre Person  
im  F alle w irk lich er V erehelichung, ohne R ü cksich t, ob sie der H au p t- oder  
einer N ebenlin ie angehören, eine verhältn issm ässig  höhere A pan age, als die H aus­
gesetze  in der R e g e l aussprechen, zu  bewilligen.



D a  se  v ostalem kneževska hiša ohrani v svoji slavi in moči in da se  preveč 
ne oslabi s prevelikimi oddelščinami in vdovščinam i, zato se  razun utesnjave, že  
gori v členu 8 . omenjene, da t. j. skupni zneski vseh oddelščin in vdovščin nemajo 
presegati četerline čistega dohodka, ustanovljuje tukaj š e  to: ako bi se  izrednimi 
pvigodki, ali kako drugači čisti dohodek kneževske hiše očitno umanjšal in ponižal 
tako, da bi skupni znesek teh oddelščin in vdovščin presegal četertino dohodkov, da 
v takem primeru, od kterega naj B o g  ohrani za  vsegdar hišo N a šo ,  imajo se  tadaj 
oddelščine in vdovščina porazmerno znižati (reducirati) na toliko, da bo njih skupni 
znesek zopet enak četertini čistega  dohodka, t. j. da se vse  pozne še  povišave, pre­
segajoče zneske v hišnih postavah zapovedane, naj pred zmanjšajo (red uc ira jo );  če  
bi ta zmanjšava še  ne bila dovolj, da se doseže rečeno razmerje, tedaj da se  tudi 
pravilne oddelščine in vdovščine, to raj tudi oddelšč ina , v členu 9  za  sedaj cvetočo  
pobočno linijo odločena, podveržejo porazmerni ti umanjšavi (redukcii) .

A li  te umanjšave naj nehajo v svojem času, kadar se  enakotežje med skupnim 
zneskom vseh oddelščin in vdovščin na eni strani, in med četertino čistega dohodka 
na drugi strani poverile s  tem, ker se  je  sam dohodek očitno pomnožil in poboljšal«

Č l e n  13 .

V s e  sedaj v glavni linii zedinjene posestva s poštami vred po meri člena  
X V I I  spisa nemške zv eze  od 8 . Junija 1 8 1 5  z vsemi pravicami, rentami iii nepre- 
mikljivim blagom delajo eno edino nerazdeljivo in neoptujljivo maso ali glavno pre­
moženje, toda s  prideržkom izjemkov, ustanovljenih v členu 1 6 .

Č l e n  1 4 .

V  glavno premoženje gredo dalje r

a )  hišni okras;

b )  srebernina; namreč kakor uni okras tako tudi ta srebernina po teži in za p o -  
padku inventarjev, storjenih po smerti poslednjega kneza vladavca  Karla  
Aleksandra, pa brez odgovornosti za  precenitev, v inventarjih stoječo z ženskim  
okrasom vred, ki se  nahaja v rokah Nj. visokosti gosp e  kneginje v d o v e ;

c )  knjižnice;



D am it übrigens das fürstliche H aus in seinem G lanze und K rä ften  erhalten  
und nicht überm ässige A panagen u n d  W itthüm er zu  sehr geschwächt, w e r d e , so 
w ird  neben der oben A rtik e l 8  schon vorkom m enden B eschränkun g, dass die  
G esum m t sum m en a ller  A panagen und W itthüm er den vierten  T h eil des reinen  
E inkom m ens nicht übersteigen d ü r fe , h ier noch fes tg ese tz t, d a s s , wenn durch  
ausserordentliche E reign isse , oder a u f  andere W eise das reine E inkom m en des 
fürstlichen H auses erw eislich  so w eit sich verringern  und so l ie f  herabsinken so llte , 
dass die Gesam rntsum m e a ller A panagen u n d  W itthüm m er den v ierten  T heil 
von jenem  übersteigen w ü rd e , dass in einem solchen durch göttliche H ilfe fü r  
im m er abzuw endenden Falle die Apanagen und W itthüm er sodann einer v e r -  
hältnissm ässigen R eduction  in der A rt und Ordnung bis zu r  G leichstellung ihres 
G esam m tbetrages m it dem  vierteil T h eil des reinen E inkom m ens unterliegen sollen, 
dass näm lich alle spä teren  die hausgeselzm ässigen N orm alsum m en übersteigenden  
Erhöhungen zuerst, d ieser R eduction  unterw orfen  w e rd e n ; in soferne aber diese  
M inderung zu r  H erstellung jen es  Verhältnisses nicht h inreichend w ä re , sodann  
auch die norm alm ässigen A panagen und W itth ü m e r , also auch die A rtikel 9  fü r  
die je tz ige  bestehende Nebenlinie constitu irte  A panage je n e r  verhä/tnissm ässigen  
M inderung zu  unterliegen  haben sollen.

Diese R educlionen sollen aber seiner Zeit, w ieder aufhören , wenn sich das  
G leichgewicht zw ischen der G esum m tsum m e a ller Apanagen und W itthüm er a u f  
e in e r , und. des einen V iertheils des reinen Einkom m ens a u f  der anderen  Seite  
erw eislich  durch w iedrum ige Erhöhung und Verbesserung von diesem  hergestellt 
haben w ird .

A r t .  1 3 .

Säm m tliche gegenw ärtig  in der H auptlin ie verein igten  B esitzungen m it E in ­
schluss d er  Posten nach M assgabe des A rtik e l X V  11 d er  deutschen Bundesacte  
vom 8 . J u n i 1 8 1 5  nebst, allen R ech ten . R enten  und R ealitä ten  bilden eine ein­
zige nnlheUbare und unveräusserliche M asse oder das S ta m m verm ö g en , vorbe­
haltlich jedoch  d e r , A r tik e l 1 6 ,  festgesetzten  Ausnahmen.

A r t .  1 1 .

Z u  dem  Stam m verm ögen  gehören fern er:

a )  der H ausschm uck;

b j  das S ilb e r , und z w a r  beide nach dem  Gewichte u n d  im Um fange der ln -  
ven tarien , wie solche nach dem Ableben des letztreg ierenden  F ürsten C arl 
A lex a n d er aufgenom m en w orden sin d , jed o ch  ohne H aftung fü r die darin  
vorgetragene Schätzung , einschliessig aber des in den H änden lh ro  H oheit 
der verw itw eten  F rau  F ürstin  befindlichen weiblichen S ch m u ckes;

c )  d ie B ibliotheken;



d )  pohišje in oprava cerkev, kapel in naprav, kolikor so namreč piedmeti in njih 
vrednost kneževska privatna lastnina;

e )  lastništvo kraljevsko-bavarskega konjiškega regimenta kneza Thurn in T aksisa ,  
kakor je to bilo dogovorjeno o priliki, kadar je  knez Kristijan E gon  Thurn 
in T aksis  za službo N jeg o v eg a  Veličanstva cesarja Karla VII. ulemelil reg i­
ment dragonski, in ktero po cesarski kapitulacij in po poterdbi poznejših nasled­
nikov v vladanju bavarskih dežel za sedaj in za  vsegdar ostati ima pri hiši 
kneževsk i, in g lede kterega je  bilo pogojeno in ustanovljeno, da po smerti 
N jegove  jasnosti kneza K arla Teodora kakor sedanjega lastnika, kakor tudi 
po smerti vsacega  drugega prihodnjega lastnika sploh in vsegdar pripasti ima 
knezu vladajočemu, da kakor glava  hiše kneževske more taisto podeliti komu 
drugemu, kakor bo sprevidi! za dobro.

Č l e n  1 5 .

Tudi vse  novo pridobljene ležeče p o se s tv a , ako pervi t is t i , ki jih je  pridobil, 
ne bode, dokler ž iv i , ne s činom med živečimi ne zavolj smerti ničesar g lede njih 
odredil, pridejo v nasledstveni red kakor je  predpisan v ustavi od pervorojenstva 
od 17 . Septembra 1 7 7 6  in še  bodo čislale kakor posestva z glavnim premoženjem 
zedinjene in uterjene.

Č l e n  1 6 .

Od uterdbe, izrečene v členu 1 3  in nanašajoče se  na to, da se  v se  posestva ,  
ki jih ima vladajoča linija, sklenejo v fidejkomisno glavno premoženje, izvzemajo se  
in bodo izvzete:

a J dne 13 . Marca 1 8 1 2  od krone bavarske kupljeni gozdi donavstafski in 
w örthsk i, z tako imenovanim köferingskitn D achbergom , kupljenim dne 2 4 .  
Oktobra 1 8 1 2  v r e d ;

b )  gospoščina W i e s e n t ,  svojina nekdaj baronov L e m m e n -o v , kupljena dne 2 4 .  
Oktobra 1 8 1 2 ;

c )  viteško dobro Schönberg, svojina nekdaj baronov Stingelheim -ov, kupljena dne 
2 4 .  Maja 1 8 1 9 ;

d )  gospoščini Falkenstein in Neuhaus, kteri je sedaj vladajoči knez dne 2 2 .  O k­
tobra 1 8 2 9  kupil od dednikov grofovsko-Jörringsk ih ;

e )  vse  premikljivo premoženje z iz jem k i, ustanovljenimi v členu 1 4 ,  in s  prei-  
načbo, od ktere se  govori niee.



d )  die E inrich lun y und Ausstattung d er  K irc h e n , K apellen  und S tiftungen, 
sow eit näm lich diese Gegenstände u n d  deren Vermögen fürstliches P r iva t -  
eigenthum  s in d ;

e )  die P roprie tärsch aft des Königlich Bayerischen C ava llerie -R eg im en ts F ürst 
von T h u m  u n d  T a x is ,  w ie solche bei der durch den P r in ze n  Christian  
Egon von T h u m  u n d  T a x is  fü r  den Dienst seiner M ajestä t K a ise r  C arl VII. 
geschehenen A ufrichtung eines D ragon er-R eg im en ts bedungen w orden . und  
nach d er  K aiserlichen  C apitulation und den Con firm a tionen d er  späteren  
R egieru n gs-N ach fo lger B ayerischer L a n d e  j e  u n d  a llze it bei dem  fü rstli­
chen H ause verbleiben soll, u n d  hinsichtlich derer bedungen und festgesetzt 
w ir d , dass sie nach dem  d er  einstigen Ableben S ein er D urchlaucht des P r in ­
zen  C arl T heodor als gegenw ärtigen  Inhaber, sowie nach dem Ableben e i­
nes je d e n  ändern  künftigen Inhubers überhaupt und je d e r z e it  an den je ze itig  
regierenden Fürsten zu rü ck  fa llen  solle, um wegen ih rer anderweitigen C on- 
fer iru n y  als C hef des fürstlichen H auses nach freiem  E rm essen verfügen  
zu  können.

A r t .  1 5 .

Auch alle neuen E rw erbungen  an unbeweglichen G ü tern , wenn d er  erste  
E rw erb e r  w äh rend seines L ebens w eder durch eine H andlung un ter Lebendigen  
oder von Todeswegen nicht darü ber verfügt hat, kom men in dem  durch die P r i­
m ogenitur-C onstitu tion vom  1 7 . Septem ber 1 7 7 6  vorgezeichneten E rbgan g , und  
w erden  als m it dem  S tam m verm ögen  verein ig t und consoHdirt angesehen.

A r t .  1 6 .

Von der  ,H. 1 3  ausgesprochenen Consolidation säm m tlicher gegenw ärtig  im  
B esitze  der regierenden L in ie  befindlichen B esitzungen  zu  einem fideicom m issa- 
rischen S tam m verm ögen  sin d  und w erden  ausgenom m en:

a )  die unterm  1 3 . M ä rz  1 8 1 2  von der K ron e B ayern  käuflich erworbenen  
D onaustauffer und W örther W aldu nyen  einschliessiy des am 2 4 .  O cto- 
ber 1 8 1 2  erkauften K öferin yer D achberyes;

b )  die am  2 4 .  Oclober 1 8 1 2  erk a u fte , vorm als freiherrlich  von Lem m ensche  
H errschaft W iese n t;

c )  das am  2 4 .  M a i 1 8 1 9  angekaufte, vorm als freiherrlich  von S tin yelheim 'iche  
R itte rg u t S ch ön berg ;

d )  die von des j e t z t  regierenden Fürsten Durchlaucht am  2 2 .  October 1 8 2 9  
von den gräflich  von Törring'sehen E rben  erkaufte H errschaft Falkenstein  
u n d  N euhaus;

e )  das säm m lliche M obilar -  Vermögen unter den A rt. 1 4  festgesetzten  Aus-* 
nahmen und un ter der spä ter vorkom m enden M odification.



V sled  tega, kar je v poprejšnih členili ustanovljeno, da se  fldejkomis ali glavno  
premoženje odcepljuje od premoženja prostolastnega, plačane so vse  tirjave rojakov, 
ktere bi pod k te rim bodi imenom merile na izkaz in d o p o ln i t e v  fidejkomisnega pre­
moženja , in ti rojaki priznavajo za  sedaj in za  vse prihodnje čase, d a  je  v redu
izkazan stan mase fidejkomisne.

Č l e n  1 8 .

K er je sedaj vladajoči p rej as ni knez terdno prepričati, da je z a volj v zd erže-
vanja časti in vidnosti hiše kneževske potrebno odvračati vsako razprodajo premo­
ženja, za  to prideržuje sebi, in brez prikratbe tiste pravice, ki jo ima, da z liepre- 
mikljivimi dobri, ki jih je on sam pridobil, ali z drugim privatnim iinetkom za  svojega  
življenja ravnati more per actum Inter vivos aut mortis causa, on bode glede p ose-  
stev  v členu 1 f>, imenovanih, ki ne spadajo k pravemu glavnem u premoženju, in glede  
premikljivega premoženja na korist inožkega spola svoje sedaj vladajoče linije storil, 
bi d ja l, še  per mo d um Fideicominissi tako odredbo, da rečene posestva in rečeni 
iinetek premikljivi ob enem s pravim glavnim premoženjem pridejo jure fidejcommissi 
et primogeniture v nasledstveni red možkega spola dotlej, dokler bo cvetel v sedaj  
vladajoči liuii.

K adar  ta spol odmre in čim tedaj sedaj vladajoča linija ugasne v  spolu možkem,  
p rej d e ta posebni fldejkomis na postavne allodialne dednike, in knezu, ki bo v takem 
primeru sledil iz druge linije, bode samo prideržana pravica, da bo premikljivi im e-  
t e k , pod kterim se pa ne razumevajo ali pod kterim zapopadene gotovine dnarjev 
in materialni, za  tem prirodni in deržavljanski plodi za poprečni znesek od pet sto  
tisuč forintov renskih, ki jih bo izplačal allodialnim dednikom, mogel sebi nakloniti; 
v nasprotnem primeru bodo allodialni dedniki slobodno ravnali z omenjenim premo­

ženjem.

Č l e n  1 9 .

D a  zastran premikljivega im etka, ki se  ima odcepiti od privatne zapuščine ali 
od privatne svojine vsake vladajoče kneginje, ne bo nikake pomote, morajo se  od 
kneževskega premikljivega imetka deržati redni inventarji, in v se ,  kar bo va-n je  
vpisano, se  ima čislati, da spada k rečenemu imetku.

Č l e n  2 0 .

Od dobra g lavnega , v členih 1 3  in 1 4 ,  potem ozirno v členu 1 5  odcepljenega  
in popisanega, ne sme se  za  vse  veke nič odsvojiti. Z a  odsvojitev se  šte je:  prava  
prodaja, darovanje kakor med živimi, tako tudi zavolj snaerti, zastavljenje, menja itd.



ln  Folge d er  in den vorhergehenden A rtikeln  festgesetzten  Ausscheidung des 
Fideicom m isses oder S tam m verm ögens von dem  A U odial-V erm ögen, sin d  alle A n ­
sprüche der Agnaten a u f  A usw eisung oder E rgän zu n g  des F ideicom m iss- Verm ö­
gens aus was im m er fü r  einen T ite l befriedigt u n d  dieselben erkennen den uu s-  
gezeig ten  B estan d  der F ideicom m issm asse fü r  j e t z t  und alle Z u ku n ft fü r  r ich ­
tig an.

A r t .  1 8 .

I)a Seine des je tz treg ieren den  F ürsten D urchlaucht von d er  U eberzeugutig  
durchdrungen s in d , dass es zu r  Aufrechthaltung des Ansehens u n d  L u stres des 
fürstlichen H auses je d e r  Z ersp litteru ng des Vermögens vorzubeugen nothwendig  
sei. so behalten sich dieselben bevor, und w erden  unbeschadet des R echtes über 
die selbst gem achten E rw erbun gen  an liegenden G ü tern , oder über das sonstige 
P riva tverm ögen  w äh ren d  ihrer L ebenszeit p er  actum  in ter vivos aut m ortis causa  
zu  disponiren über die A rt. 1 6  aufgeführten, zu  dem eigentlichen S tarnm verm ö­
gen nicht gehörigen B esitzungen und das M obilar -  Vermögen zu  Gunsten des 
M annsstam m es ihrer, der d erm a l regierenden  L in ie  gleichfalls noch per m odum  
Fideicom tnissi in der A r t zu  verfügen, dass dieselben m it dem  eigentlichen S tam m ­
verm ögen zugleich und in so lange in den E rbgang des M annsstam m es ju re  ß d e i-  
com m issi et prim ogeniturae kom m en so llen , a/s d ieser in der j e t z t  regierenden  
L in ie  blüht.

N ach dessen A bsterben , und wenn also d ie je tz t  regierende L in ie  in dem  
M annsstam m e erlisch t, geht dieses P artiku la r -  F ideicom m iss an die gesetzlichen  
A llo d ia l-E rb en  ü b e r , u n d  w ird  dem  in solchem F alle aus einer ändern L in ie  
succedirenden F ürsten lediglich das R ech t Vorbehalten, das M o b ila r-  Vermögen, 
u nter dem  jed o ch  die C assen- u n d  M a ter ia lvo rrä th e , dann die natürlichen und  
bürgerlichen F rüchte nicht, verstanden oder begriffen sind, gegen eine an die A l­
lo d ia l-E rb en  zu  zahlende A versional-Surnm e von fünfm alhundertlausend Gulden  
rheinisch an sich zu  ziehen, ausserdem  es den A llod ia l-E rben  zu r  freien  Dispo­
sition verbleibt.

A r t .  1 9 .

D am it es über die Ausscheidung des M obilar- Vermögens von der P r iv a tv e r ­
lassenschaft oder dem  Privateigenthum  einer je z e itig  regierenden F ürstin  zu  kei­
nen Irrungen kom m en könne, so sollen über das fürstliche M o b ila r -  Vermögen 
ordentliche ln ven ta rien  geführt und Alles d a s , was in dieselben eingetragen is t , 
als zu  jen em  gehörig angesehen w erden .

A r t .  2 0 .

Säm m tliche Bestandtheile d e s , in den A rtikeln  1 3  und 1 4  dann respective  
A rtik e l 1 5  ausgeschiedenen und verzeichneten  S tam m gutes sin d  a u f  ewig un-



Izvzemajo se  od te prepovedi odsvojenja:

a j  vsi čini in dogovori v ladajočega  kneza, ki se bodo sklenili ali storili na korist 
kneževske hiše s tistimi deržavnimi v ladam i, v kterili deželah ta hiša ima in 
uživa pošte, in kteri čini in dogovori se  ne nanašajo na premene v  sami bit— 
nosti, temoč samo na upravo ali na kaj druzega;

b ) T<ar bo za primerno vračilo, kakoršno si že bodi, odstopljeno v ta namen, da
se  kaka pravda dokonča;

c )  kar bo zamenjano za druge neprimikljive posestva in druge pravice od enake 
vrednosti;

d )  vse  te odsvojitve, odkupi in premene, ki se  najdejo dobre na korist kneževske
h iše ,  na odpravljenje kake kvarne samo -  u prave , ali iz družili ozirov bod
finaneialnih ali upravnih, kar bo zlasti veljalo g lede čeških gospoščin H oke-  
šovsk e ,  Hroustoviške, Richenburške in Košumberške, če bi se  zavolj posebnih 
ondi obstoječih okoliščin sprevidilo, da bi koristno bilo, te gospoščine prodati 
ali zamenjati za druge.

Č l e n  2 2 .

T oda  v vseh teh primerih, ki so  izvzeti od rečene prepovedi, bo moralo to,
kar se  pridobi za  odsvojeni predmet, biti namesti odsvojene reči tako, da bodo rente, 
pravice in neprimikljive posestva ex ipso pripadle glavnemu- prem oženju, in z njim
zedinile in uterdile se ,  kupščin a pak, v dnarjih prejeta, da se  ne bo smela oberniti
na drugo, kakor na to, da se  ž njo pridobi kaj druzega ali pa da se  izplačajo
dolgovi kneževske hiše.

Č l e n  2 3 .

Kazim izjemkov, ustanovljenih v členu 2 1 .  tirja se  za vsako odsvojitev, da 
na-nj privoli rodovina.

M e te odsvjitve spadajo po členu 2 0 . :

a )  Z astava , pa s to utesnjavo, da se  privolitev ne more odvreči, kakor se  hipo­
teka daje ali oziroma obrača na stalno korist kneževske hiše, ali na to, da se  
doseže kaka posebna korist, ali da se  odverne kaka velika škoda;

b )  premene v bitnosti, kar se  tiče posesti in uživanja pošt, ali kolikor bi treba 
bilo ali se  hotelo, pošte te odstopiti komu za  vračilo; zadnjič



vcräusscrUch. A/s Veräusserung w ird  angesehen: w irk licher Verkauf, Schenkung  
sow ohl u n ter Lebenden, a /s  »on Todesw egen, Verpfändung, Tausch etc.

A r t .  2 1 .

Von dem Veräusserungsverboth sin d  ausgenom m en:

a )  alle H andlungen und Verträge des jeze itig  regierenden F ü rsten , welche  
zum  Besten des fürstlichen H auses m it den S ta a tsreg ieru n g en , in deren  
L än dern  je n e s  den B esitz  und Genuss der Posten h a t, abgeschlossen oder  
corgenom m en w e rd e n , u n d  welche H andlungen und V erträge nicht eine 
Veränderung in der S u b s ta n z , sondern nur die V erwaltung oder so anderes  
betreffen ;

b)  w as zu r  Beendigung von R echtsstreiten  gegen anderen angemessenen E r s a tz , 
w orin  d ieser liegen m a g , abgetreten  w ir d ;

c j  was gegen andere R ea litä ten  und R echte von gleichem  W ert he vertauscht 
w ir d :

d )  alle diejenigen V er Äusserungen, Ablösungen und V eränderungen , welche 
zum  Besten des fürstlichen H au ses, zu r  Aufhebung einer nachtheiligen  
S e lb streg ie , oder aus anderen  finanziellen  oder adm in istrativen  Rücksichten  
fü r g u t gefunden w e rd e n , w as nam entlich seine Geltenheil u n d  Anwendung  
hinsichtlich der böhmischen H errschaften  C hotieschau, C h ra u sto w itz , R i­
chenburg u n d  Koschum berg finden und haben so ll, fa lls  wegen der in 
M ilte Hegenden besonderen Verhältnisse bei einer schicklichen Gelegenheit 
beliebt w erden  s o ll te , solche zu  verkaufen  oder tauschw eise zu  veräussern.

A r t .  2 2 .

ln  allen diesen F ä llen , welche von dem  Veräusserungsverboth ausgenommen  
s in d , tr itt  jedoch  d a s je n ig e , w as fü r  das veräu sserte  Object erw orben w ird , 
dergesta lt an die S te lle  von d iesem , dass R en ten , R ech te u n d  R ealitä ten  co ipso 
dem S tam m gute accresciren  und sich m it diesem  con so lid iren , der in G eld  e r ­
zie lte  Verkaufswerth aber nicht anders als zu  ändern  E rw erbun gen  od er  zu r  
B ezahlung von H ausschulden verw en det w erden  darf.

A r t .  2 3 .

A usser den im  A rtike l 2 1  festgesetzten  Ausnahm en ist zu  allen  V eräusserun- 
gen der agnatische Consens erforderlich .

U nter diesen Veräusserungen sin d  nach A rtik e l 2 0  begriffen :

a j  V erpfändungen, jedoch un ter der B eschränkun g, dass d er  Consens nicht 
verw eigert w erden  k a n n , sobald die H gpothcksbestellung zu  bleibendem  
N u tzen  des fürstlichen H auses oder z u r  E rreichu ng eines besondern V o r-  
theils oder zu r  Abw endung eines grossen  N achtheils geschieht und respec-  
tive  verw endet w i r d ;



c )  za  premene v hišnih postavah ali za dodatke k taistim je treba , kakor se  ve  
samo po sebi, tudi privoljenja rodovine.

Č l e n  2 4

Privoljenje rodovinsko potrebno je in ima se  dobiti kakor od polnoletnikov m o ž -  
kega spola, tako tildi od varstva  maloletnikov.

Ako se  o priliki, kader se  izdaje privoljenje, kteri udje rodovine nahajajo kje 
zunaj nemških zveznih deržav, tedaj se bo g lede njih, kolikor niso pustili dovoljenega  
in določnega pooblastila, domenjalo, da tudi oni dajejo svoje  dovoljenje.

Č l e n  2 5 .

Od vseh premen in odsvojitev v glavnem dobru, brez iz jem k a , mora se  po 
uredbi, ki sedaj že  obstoji za premene v založnem imetku, poseben račun deržati 
pri tistih kneževskih oblastih, kterim je izročeno tudi to, da koristonosno upravljajo 
kupino, dobljeno iz tacih odsvojišlev.

S 'V

Č l e n  2 6 .

Možka polnoletna rodovina kneževske hiše more slobodno pregledovati te račune.

R avno tako sme ta rodovina zahtevati, da ji by na voljo pregledovati vse tiste 
pisma in dogovore, ki hi se  na kako premeno ali odsvojitev g lavnega  dobra glede  
tiste njegove vrednosti in velikosti, kakor je  s tem dogovorom ustanovljena nanašali 
in v prihodnje sklenili.

Razu» tega ne bo ne posamnim ne vkupnim udom kneževske hiše dopuščeno,  
pogledovali v spise, registrature in archive ali v tek in način upravljanja, nikar pa 
Še vtikovati se  v to kakor bi si koli bilo.

Č l e n  2 7 .

Za hišne dolgove se  bodo odslej mogli šteti samo tisti pasivni kapital! in pasivne 
dolžnosti,  ki se  bodo v redu , kakor ga  ustanovljvje ta dogovor, s  pravnoveznim  

načinom prevzele in sklenile.

K akor laki I. j. kakor hišni dolgovi se  pa še  posebej i/.rek ujej o vse  sedal 
obstoječe p a ss iv a , pod k ter! mi je zapopadena izrečno tudi dolžnost: nadomestiti 
bavarski prestolni fevd, t. j. gospoščini Donaustaufsko in YVörtsko,



b )  V er  Ander uni) cn der S u bstan z in B ezug a u f  den B e s itz  und Genuss der  
P o s te n , und insoferne diese tjeyen Entschädigung abgetreten  w erden  sollten  
und w ollten , endlich

c )  erfordern  Abänderungen der H ausgesetze oder Z u se tze  zu  denselben non 
selbst und gleichfalls den agnatischen Consens.

A r t .  2 4 .

D er agnatische Consens ist sowohl von den Volljährigen m ännlichen S ta m ­
m es , als auch der Vorm undschaft der M inderjährigen nothwendig u n d  zu  e r ­
holen.

S in d  F am ilienglieder zu r  Z e it d er  Ausstellung ausser den deutschen B un­
desstaaten  abw esen d , so w ir d  in R ü cksich t ih rer , in so ferne keine genügende 
und bestim m te Vollm acht zurück  gelassen w ir d , die Zustim m ung präsu m irt und  
angenom men.

A r t .  2 5 .

Ucber alle V eränderungen und Veräusaerungen in dem  Stam m gute, ohne Aus­
nahm e, w ird  nach der schon gegenw ärtig  fü r  die G rundstocksveränderungen  
bestehenden E inrich tun g eine eigene Rechnung durch d ie fürstlichen  B ehörden , 
welchen auch die nutzbringende A dm in istration  d er  aus solchen Veräusserungen  
erzie lten  K u u fsw erth e  übertragen is t, geführt.

A r t .  2 6 .

Die E insich t d ieser Rechnungen steht den m ännlichen grossjährigen  Agnaten  
des fürstlichen  H auses frei.

E benso können sie die E insich t a lle r  je n e r  U rkunden und Verträge v e r ­
langen , w elche eine V eränderung oder Veräusserung des S tam m gutes in jen em  
seinen Belang und U m fang, w ie d ieser durch gegenw ärtige U ebereinkunft con-  
s titu ir t is t ,  betreffen und in der Folge w erden  abi/eschlossen w erden.

A usser diesem  steht w eder einem  einzelnen  noch allen M itgliedern  des fü rst­
lichen H auses m ite in an der, eine E insich t in die Acten, R eg istra tu ren  und A rch ive  
oder in den Gang und die A r t . und W eise der Verwaltung z u ,  vie lw en iger ist 
ein Einfluss irgen d  einer A r t gestattet.

A r t .  2 7 .

A /s H ausschulden können fortan  nur diejenigen P assivcap ita lien  und P a ss iv -  
Verbindlichkeiten g e lten , welche in der durch gegenw ärtige Uebereinkunft fest­

gesetzten  O rdnung a u f  rech tsverbindliche W eise übernom m en und con trah irt 
werden.

A ls solche w erdeti aber noch insbesondere e r k lä r t , alle gegenw ärtig  beste­
henden P assiven , unter denen die V erbindlichkeit zu r  Surrog irung  des bayerischen  
Thronlehens der H errschaften  D on austau f un d  W örth ausdrücklich begriffen w ird .

1 5 1 *



Popis vseli teh sedaj obstoječih passiv se  bo s popisom aktiv vred priložil temu 
d o g o v o ru , in pristavilo se  bo tu, da te aktiva bo treba obračati edino na izplače­
vanje teh pasivnih dolgov.

Č l e n  2 8 .

V  razred hišnih dolgov spadajo tudi za opravljanje pravosodja, gospoščin in
pošt, potem za gospodarstvo hiše vladajočega kneza imenovani uredniki in drugi z 
dekretom previden! postavljene!, kteri v primerih nasledja s svojimi postavnimi in
v dekretu ustavljenimi pravicami prehajajo proti nasledniku in gospodarju v ravno
tisto, pravno in službeno razmerje, v kterem so  bivali proti spredniku, tako da bodo 
tudi unemu t. j. nasledniku zopet pripadale vse  izvirno pridobljene pravice gospodarske.

R avno to velja tudi od obstoječih penzij in podpor, in tako tudi od gospodarske  
dolžnosti, da t. j. gospodar na primeren in pravičen način skerbi za  vdove in sirote.

Zadnjič  bode se  sploh v primerih nasledja ravno tako priznavala in čislala
službena pragmatika, in pa tudi ti rjave na nji o sn ovane , kar jih morda Nj. jasnost  
sedaj vladajoči knez ali kdo iz njegovih naslednikov najde dobro podeliti in ustanoviti 
v interesu službe kneževske, pa tako, da bo tudi vsacernu prihodnjemu knezu v la -
davcu ravno tako na voljo (udi v imenu svojih naslednikov izredno povekšane plače, 
počitnine in penzije za  plačilo izverstnih služb, potem sploh stanovitnih prejemkov v 
imenu hrane in vzderževanja na način, ki bo vezal tudi naslednike, milostljivo pode­
ljevati toliko, kolikor bo iskanje in oziroma dovoljevanje tacih milodarov osnovano  
na raznoverstnih posestnih, službenih in graščinskih razmerjih kneževske hiše.

Č l e n  2 9 .

R eržeč se  dogovorov, po vodilih nemške ustave sklenjenih in še  vedno veljavnih,
k ter ih obstanek je zagotovljen s pismom nemške z a v e z e ,  in iz ozira da se  s tem
dopolnivnim spisom ustava od pervorojenstva 1 7 .  Septembra 1 7 7 6  ne spreminja, 
temuč samo razjasnuje in dopolnuje, in ravno tako s premislikom, da tudi v teli 
dogovorih ni ničesar, kar bi protivno bilo dotičnim deržavnim ustavam , ne vidi se  
dotičnim dogovornikom potrebno, ta dopolnivni spis predložiti dotičnim višjim vladarjem 
na pregled in poterdbo, pa se  vendar oni zavezujejo ne samo med sabo in eden 
proti drugemu, da bodo tega spisa kar naj natančneje deržali in po njem vladali se ,  
marveč se  še posebej ustanovljuje, da se  red od pervorojenstva, kakor obstoji v



Das Verzeichnis* d ieser yeyen w ä rh y  bestehenden P assiven  w ird  nebst jenen  
der A ct w en  der yeyenw urtigen  U ebereinkunft beiyeleyt und dabei fe s ty e se tz t , dass 
le tz te re  nur zu r  B ezah luny d ieser Passiven  sollen und dürfen verw endet werden.

A r  t. 2 8 .

ln  die Classe der H ausschulden yehören  fern er fü r die Verwaltung d er  J u stiz , 
D om ainen u n d  P osten , dann fü r d ie V erwaltung (O ckonom ie) des H auses des 
regierenden F ü rs ten , vorhandenen B eam ten und sonstigen dccretm ässig Ange­
ste llten , welche in Successions fällen m it ihren gesetzlichen u n d  decretrnässiyen  
W echten zu  dem N achfolger als D ienstherrn  in dasselbe R ech ts- u n d  'D ienstver- 
hältn iss tre ten  in welchem  sie zu dem  V orfahrer standen , so dass auch Jenem  
hinw ieder alle ursprünglich  erw orbenen dienstherrlichen  R echte tingem indert 
zukom m en.

D asselbe gilt, auch von den vorhandenen Pensionen und U nterstü tzungen , 
sowie von der dienst herrlichen Verpflichtung fü r W itw en und W aisen a u f  ange­
m essene und billige W eise zu  sorgen.

Gleiche A nerkennung soll endlich überhaupt in Successionsfällen der D ienst-  
P ragm atik  und den d a ra u f  zu  gründenden A m p i liehen gebühren und zu  T heil werden, 
welche etw a Seine D urchlaucht der j e t z t  regierende F ü rst oder einer seiner N ach ­
folger im Interesse des fürstlichen Dienstes noch zu  ertheilen und festzusetzen  fü r  
gut befinden m öchte, jedoch  dergesta lt, dass dem  je w e ilig  regierenden F ürsten  
darum  nicht m inder das R echt zustehen soll, auch fü r seine N achfolger verbindliche  
W eise ausserordentliche B eso ldungs-Q uiescenz-G ehalts- und Pensionserhöhungen  
zu r  Belohnung ausgezeichneter Dienste, fern er  überhaupt ständige A U m m tations-  
und Sustentafionsbeilräye in dem M asse, a/s deren  A nforderung und respectivc  
Verwi/ligung in den m annigfaltigen B e s itz - , d ien st- und gutsherrschaftlichen V er­
hältnissen des fürstlichen H auses begründet is t ,  in G naden a u f eine die N ach­
folger verbindende W eise zu gew ähren .

A r t .  2 9 .

In  A nwendung des durch die deutsche B undesacte zugesicherten F ortbe­
standes der nach den G rundsätzen  d er  deutschen Verfassung abgeschlossenen und  
noch bestehenden V ertrage, und in A nbetracht, dass durch gegenw ärtige E rg ä n ­
zungsacte die Prim ogenitur-C onstitu tion  vom 1 7 . Septem ber 1 7 7 6  nicht ubyeän- 
dert, sondern nur er lä u tert und e rgän zt w ir d ,  sowie in E rw ä g u n g , dass in den 
gegenw ärtigen Stipu lationen  auch nichts gegen die respectiven  S taatsverfassungen  
enthalten is t , finden es die respectiven  P aciscenten  nicht fü r  n ö th ig , diese E r ­
gänzungsacte den respectiven  höchsten Souverain en  zu r  E insich t und Bestätigung  
vorzu legen , sie verpflichten sich aber nicht bloss un ter und gegeneinander zu r  
genauesten Festhaltung und D arnacliach tung, sondern  es w ir d  noch besonders 
festgesetzt, dass die in dem  fürstlichen  H ause T h u m  und T a x is  bestehende P r i ­
m ogen itu r-O rdn u n g m it allen daraus entstehenden Rechtsverhältn issen und darin



kneževski hiši Thurnov in T ak s isov ,  z vsemi iz njega izvirajočimi pravnimi razmerji 
in v njem ustanovljenimi pravicami in dolžnostmi nema nikdaj d rogači, kakor po vodilih 
nem žkega privatnega pravstva kneževskega čislati in sodili.

Z a  puterdbo in svedočbo v seg a  tega smo Mi vsi ta dogovor podpisali s  svojo  
roko, smo dali pritisniti nanj N a še  kneževske pečate in izdati g a  v trojnem primerku, 
obetamo tudi z  kneževsko N a šo  b esed o ,  zvestobo in vero, za  N a s  iti za  poteinke 
N a š e ,  da bomo se  verno deržali g a  v vseh njegovih členih, da bomo g a  zverševali  
in tudi prizadjali s i ,  da g a  tudi drugi zveršujejo , in da ne bomo nikdar dopustili,
da bi se  kakor koli bodi delalo proti njemu.

T ako storjeno: v Ratisboni dne 521. Februarja, v Monakovem dne 2 2 .  Februarja, 
v Prag i dne 2 5 .  Februarja, in v Beču dne 2 8 .  Februarja leta tisoč osem sto tri­
deset in pervega.

(M. I*.) K n ez  M aksim iljan Thurn in TaUsis.
(M . P . )  K ncževič  J o ž e f T liurn in T aksis.
(M. P.) K neževiv K arel Anzelm Tli urn in Taksis.
(M . P.) K ncževič T heodor T liurn in T aksis, kralj .-bavarski general-major.
(M . P . )  K ncževič Avgust Tliurn in T aksis, kralj .-bavarski general-major.
(M. P .)  K neževič  Friderik  Thurn in T aksis.
(M. P.) K neževič T ilhclm  T hurn in Taksis.

Sprevidil je S v em o g o čn i ,  ta čas , ko se je gori razloženi'rodovinski dogovor  
imel predložiti, da g a  tudi podpiše, Njegovi jasnosti N ašem u mnogoljubljenemu sta­
remu stricu in očelu, knezu Maksimiljanu Jožefu  Thurn in Taksisti ces. kr. avstr i-  

janskemu kainerniku in general-inajorju, kneževskemu vitezu kraljevsko -  bavarskega  
reda sv. Huberta in velikokrižniku veliko-vojvodskega toskanskega reda sv. J o ž e fa  
itd. poklicati g a  še  pred, t. j. 1 5 .  Maja tega leta, iz lega  življenja v večnost.

Čeravno tedaj vsled pooblastila, ki g a  je Nj. jasnost, N a š  sedaj že  v B ogu  
počivajoči gospod stari stric in oče dne 2 0 .  Junija 1 8 2 9  izdal v Pragi Našem u  
mnogoljubljenemu stričniku in oziroma bratu kneževiču Jožefu  Thurn in Taksisu ,  
kr. bavarskemu oberstlajtnantu in pobočniku N jeg o v eg a  Veličanstva kralja, po tem 
zopet vsled poravnave med Našim i obestranimi pooblastenci sklenjenega dogovora  
od 6 . Septembra 1 8 3 0  ob enem z dodatkom od 13. Januarja 1 8 3 1 ,  na podlagi 
tistega pooblastila po rečenem N ašem  gospodu stričniku in oziroma bratu izdane,  
ta dogovor tudi v oziru N a š e g a  v B ogu  počivajočega gospoda starega strica in 
oziroma očeta s polno veljavo obstoji že sam po sebi ves  kakor je, in čeravno smo 
Mi .5  kakor sinovi njegovi in edini dedniki, za  čine njegove že  de jure odgovarjati 
zavezan i,  pa ven d er, da bi se  odvernilo vsako seporazum ljenje, ki bi se  enkrat po 
N a ši  smerti roditi moglo, spoznali smo za  dobro, izdati ravno razloženo izrečenje



begründeten R ed ilen  u n d  Verbindlichkeiten zu keiner Z e it anders, als nach den 
G run dsätzen  des deutschen P riva t-F ü rs ten -R ech tes  angesehen und beurtheiU w er­
den soll.

Z u r  Bestätiguni/  und Urkunde alles dessen haben W ir  sämmtUch gegen w är­
tige Uebereinkunft eigenhändig unterzeichnet, m it Unsern fürstlichen Insiegeln v e r ­
sehen, und in trip lo  ausfertigen lassen, geloben auch bei Unsern fürstlichen W or­
ten, T reuen  und Glauben, fü r  Uns und Unsere N achkom m en , dieselbe in allen  
ihren Puncten getreulich zu  beobachten, zu  vollziehen und vollziehen zu  lassen, 
auch nie zu  gestatten , dass a u f  irgend eine W eise d aw ider  gehandelt w erde.

S o  geschehen: R egensburg den 2 1 .  H orn u n g , M ünchen den 2 2 .  H ornung, 
P r a g  den 2 5 .  H ornung, W ien den 2 8 .  H ornung im Jah re  E in tausend Achthun­
d er t D reissig  und E ins.

QL. S.) .fMti.v F ürst von Thurn und Taxis.
QL. S.) Joseph P rin z von T hum  untl T axis.
QL. S.) C arl A.nselm P rin z von T h u m  untl Taxis.
QL. S .)  Theodor P rin z von Thurn und T a x is ,  Königl. bayer. Generalmajor.
QL. S .)  August P rin z von Thurn untl T a x is , Königl. bayer. Generalmajor.
QL. SJ Friedrich P rin z von Thurn und Taxis.
QI- iS.) W ilhelm P rin z von Thurn untl Taxis.

E s hat dem  Allm ächtigen g e fa llen , zu  der Z e it, als vorstehender F am i/ien - 
vertrag  an U nsers vielgeliebten G ross-O heim s und Vaters, des F ürsten M a x im i­
lian  J o se f  von Thurn und T a x i s , K aiserlich  -  Königlich Oesterreichischen K ä m ­
m erers und G e n era lm a jo rs , fürstlichen R itte rs  des Königlich  -  bayerischen S t. 
H ubertus- und G rosskreuz des G rossherzog/icb -  Toscanischen S t. J o se p h s-O r­
dens etc. D u rch lauch t, zu  gleichfallsiger U nterzeichnung gebrach t w erden sollte , 
H ochdenselben noch vorher, am  1 5 . M ai dieses J a h re s , aus diesem  Leben in d ie  
E w igkeit abzurufen .

Obschon nun gegenw ärtige U ebereinkunft in K ra f t d er  von Unsers nunmehr 
in G ott ruhenden H errn  G ross-O heim s und Vaters Durchlaucht an Unsern vie l­
geliebten H errn  Vetter und respectiven  B ru der den P rin zen  Joseph von T hu rn  
und T a x is ,  Königlich -  bayerischen O berst -  Lieutenant, u n d  F lügeladju tanten  S r . 
M ajestä t des K önigs, ddo. P rag  den 2 0 .  Ju n i 1 8 2 9  ausgestellten Vollmacht, und  
des h inw iederum  a u f  den G rund d ie s e r , von genannt Unserm  H errn  Vetter und  
respectiven B ru der ausgefertigten P acifica toriu m s d er  zw ischen Unsern beidersei­
tigen Bevollm ächtigten abgeschlossenen Uebereinkunft ddo. 6 . Septem ber 1 8 3 0  
samrnt N achtrag  ddo. 1 3 . Jänner 1 8 3 1  auch in Ansehung Unseres in Gott ru ­
henden H errn  G ro ss-O h eim s und respectiven Vaters Durchlaucht schon an und  
fü r  sich nach seinem  ganzen  Inhalte m it vo ller R ech tsg iltigkeit besteht, und W ir, 
dessen Söhne u n d  alleinige E rben , H ochdessen facta  schon de ju r e  zu  prästiren  
haben, so haben  ItYr dennoch zu r  Verm eidung je d e s  nach Unserem  dereinstigen  
Ableben etw a möglichen M issverständnisses fü r  dienlich erach tet, vorstehende E r ­
klärung und E rläu terung zu  geben, und dadurch, sowie durch Unsere Unterschrift



in razjasnjen]e, in s  lem, in s podpisom N ašim  ter pritisnjenimi kneževskimi pečati 
dogovor ta za  N a s  in za zarojence N a še  odobrili in poteiditi in vse  to kar nar 
slovesnejše.

Tako storjeno:
V Ratishoni dne 2 0 .  A v g u s ta  1 8 3 1 .
V Monakovein dne 2 7 .  A v g u s ta  1 8 3 1 .
V  P ragi dne 9 .  Septembra 1 8 3 1 .
V  W ürzburgu  dne 2 1 .  Novembra 1 8 3 1 .
N a  Dunaju dne 2 4 .  Julija 1 8 3 1 .
V  Kraljičnem Gradcu dne 1 9 .  Septembra 1 8 3 1 .

(M. PO K nez M aksim iljan T lm rn in T aksis.
(M . V.) H ncžcvič J o ž e f  Thurn in Taksi».
(M. P .)  K neževič K arel Anzelin Thurn in T aksis.
(M. I*.) lin o žev ic  T heodor T liurn in T altsis, kralj .-bavarski gene ral-m a j or.
(M. P .)  K.neževie Avgust Thurn in T ak sis. kralj.-Uavarski general-mnjor.
(M. P .)  HLneževič Friderik Thurn in T aksis.

- (M. P .)  K neževlž  Vi Ihtim  Thurn in T aksis.

Z  ozirom na službe, ktere so  prejasni k n e z  M a k s i m i l j a n  K a r e l  T  hu rn 
in T a k s i s  itd. itd. in predniki njegovi, kakor dobri N am  p rij ati i in rojaki, storili 
cesarskemu Našem u dom u, in zveršujoč premilostljivo N a š o  obljubo od 1 6 .  Maja 
1 8 5 7 ,  spoznali smo milostljivo za dobro, gori razložene dve hišne postavi knezov  
Tli urn o v in Taksisov  po c. kr. preoblastnosti za  v se  N a š e  cesarstvo s tem pismom 
poterditi v vsem in v vsacem  s tem vezavnim dodatkom, da: v vseh primerljejih, 
za  ktere v teh hišnih postavali ni nikakoršne naredbe, na tisti del k neževsk ega  
hišnega premoženja, ki je v Naših deržavah, popoluama imajo obračati se  obstoječe 
avstrijanske postave in naredbe, in da tedaj tudi v primerljejih, ki jih gre sodbeno  
razpravljati, N a še  gosposke sodne imajo po pristojnosti uredovati, potem da pravice 
tretjih oseb na to premoženje imajo vsegdar biti neoskrunjene, da nove preinembe 
v teh hišnih postavah ali dodatni predpisi k njim imajo se  predložiti rodovini v pri­
voljenje, in tako tudi vladarskemu polerjenju Našem u kakor tudi Naših  v vladanju 
naslednikov, zadnjič za  to, da se  nove pridobljene ležeče posestva v Naših deržavah  
vverstijo v njih dosedanji skupek kakor so gospoščine Hotešovska z dobri Prestaidoin  
in Blatnico v Pelzenjski k res i i , R ihenburška, Hroustoviška s H olejšer icam i, dobro 
Kožumberg in gospoščina  Litomišelska, vse  štiri v kresii Hrudirnski in vse  v kra­
ljestvu češkem , popisane in vpisane v napisniku deželne sodnije od 1 3 .  A v g u s ta



und beigedruckt« fürstliche ln s ieyc l den gegenw ärtigen  V ertrag hierm it fü r  Uns 
und U nsere N achkom m en w iederh olt und feierlichst zu  genehm igen und tu  be­
stätigen.

S o  geschehen:

Regensburg den 2 0 .  A ugust 1 8 3 t .
M ünchen den 2 7 , A ugust 1 8 3 1 .
P rag  den 9 , S ep tem ber 1 8 3 1 .
W ü rzbu ry  den 2 1 .  N w e m b e r  1 8 3 1 ,
W ien den 2 4 .  Ju liu s 1 8 3 1 .
K ön iggrä tz  den 1 9 . Septem ber 1 8 3 1 .

O - H'.) H a #  F ü rs t von  T hurn  und Taxi*-
(L. S,) J o s e p h  P r i n z  v o n  T h  t i m  u n d  T u n  is .
(L. S.) C arl Anselm l*rinz von T h u m  und Taxis.
(L . S . )  Theodor P r in z  von Thurn und T a x is ,  k. b .  G. M.
( I j .  S .)  Autjust P r in z  von Thurn und Taxis» k. b .  ö .  M.
(L . S . )  Friedrich P rin z von Thurn und T axis.
( I j .  S . )  W ilhelm  P rin z  von Thurn und T a x is , k. b .  M .

W ir  linden nunm ehr in Ansehung der von dem  durchlauchtig hochgebornen  
F ürsten  M a x i m i l i a n  C a r !  v o n  T h u r n  u n d  T a x i s  etc. etc. und seinen  
Vorfahren Unserem  K aiserh ause dargebrachten guten fre u n d - und verw an d t­
schaftlichen D ienste und in A usführung U nserer gnädigsten Zusage vom 1 6 . M a i  
1 8 6 7  Uns in G naden beu-ogen, den vorangeführten zw e i fürstlich Thurn und  
T axis'sch en  H ausgesetzen  aus k. k. M achtvollkom m enheit unsere Bestätigung fü r  
den U m fang U nseres gesam m ten K a iserstaa tes in A llem  und Jedem  m it dem  
verpflich tenden u n d  verbindenden Beifügen anm it zu  e r th e ilen , d a ss :  In allen  
F ä llen , fü r  welche in diesen H ausgesetzen eine B estim m ung nicht enthalten is t, 
a u f  den in Unseren S taa ten  gelegenen T h eil des fürstlichen H ausverm ögens d ie  
gellenden österreichischen G esetze und Verordnungen volle Anwendung zu  finden , 
und also auch in gerichtlich zu  verhandelnden  Fällen Unsere G erichtsbehörden  
com petenzm ässig ihr A m t zu  handeln haben , dass fern er die a ll fä lligen  R echte  
d r itte r  Personen a u f  das gedachte Verm ögen stets gew ah rt bleiben so llen , dass  
w eiters Abänderungen dieser H ausgesetze oder Zusatzbestim m ungen z u  denselben  
dem  agnatischen Consense, w ie nicht m in der U nserer und U nserer N achfolger  
in d er  R eg ieru ng  landesh errlicher Genehm igung zu unterziehen s e ie n , dass endlich  
fü r  die E inbeziehung neuerw orbener L iegenschaften in Unseren S ta a ten  in deren  
bisherigen C om plex a/s da sin d  die H errschaften  Chotieschau m it den Gütern  
P re s ta id t und B la tn ic z  im  P ilsn e rk re ise , R ich en bu rg , C hraustow itz m it H oleg-  
sc h o w itz , das Gut Koschum ber und d ie H errschaft L e itom isch l, alle v ier  im  
C hrudim erkreise und säm m tliche im K önigreiche Böhm en ge legen , inven tarisirt. 
und beschrieben in dem  landesgerichtlichen P rotokolle  vom  1 3 . August 1 8 5 8 ;  
dann die dem  oftyenannten fürstlichen H ause fü r  das ehm als innegehabte R eich s-

1 5 2



1 8 5 8 ,  potem rečeni knežrvski hiši za dedni glavni poštni fev d ,  ki g a  je  nekdaj 
imela v nemškem cesarstvu, med ostalimi tudi v pokneženi grofii Tirolski v okrajih 
Meranskem, Schlanderskem, Ultenskem, Lanskem , P asseyersk em  in Sarnthalskem  
v imenu odškodnih prihodkov odkazane ležeče posestva, pravice in dovolitve, po 
izkazu fevdnega N a š e g a  lista od 1 8 .  Februarja 1 8 5 1 ,  da se  za  vse to od primera 
do primera po predpisani poti ima izprositi in izdelati vladarsko privoljenje. Dajemo  
oh enem vsem Našim  gosposka m, kterih se  tiče, primerjeno zapoved , da nad vsem  
tein, kar smo bili voljni ustanoviti in kar je zapopadeno v tem pismu, ostro in 

♦skerbno č ujej o in da se,  kadar bo prilika, po tem vladajo.

l )a n o  in izdano po N ašem  ljubem zvestem baronu Aleksandru B a c h u , veliko-  
križnitiu N a š e g a  cesarsk o-avstr ijan sk ega  reda L eopoldovega, reda Franc -  Jožefa ,  
potem reda papeškega P ijev eg a ,  izborniško-hesskega V ilhelm ovega, in sa k sonsk o-  
Ernestinskega reda hišnega, N ašem  pravem skrivnem svetovavcu in ministru notranjih 
reči, in kuratorju N a š e  cesarske akademije -  znanstev, v N ašem  cesarskem glavnem  

in prestolnem mestu na Dunaju eden in tridesetega dne mesca Marca po rojstvu  
Kristovem leta tišuč osem sto devet in petdesetega, vladanja N a š e g a  leta enajstega.

F ra n c  J o že f s. r.
m inistev notranjih r e č i :

Baron Aleksander Bacil n. r.

Po lastnem povelju Nj. c. kr .  apostolskega Veličanstva:
Friderik Saclise Rothcnbcrfekf s. r., ministerski svetovavec.



E rbyen era l-P ostleh en  unter A nderen auch in der yefürsteten  G rafschaft T iro t  
in den B ezirken  M e ra n , S ch /a n d ers, V iten , L a n a , P asseyer und S a rn th a l zu -  
y e w  iesencn Entschädigungsrenten  -  R e a litä te n , R ech te  u n d  G erech tigkeiten , nach  
A u sw eis Unseres Lehensbriefes vom  1 8 . F ebru ar 1 8 5 1 ,  von F a ll zu  F a ll der  
landesherrliche Consens im  vorschriftm ässiyen  W eye anyesucht u n d  erw irk t w erden  
sollen. W ir  erlheilen zuyleich allen Unseren B ehörden , die es be trifft, den y e -  
m essenen B efeh l, über alle in d ieser Urkunde enthaltenen Bestim m unyen Unseres 
W illen s strenye und soryfä ltiy  zu  w achen u n d  vor kom menden Falles sich darnach  
zu  achten.

Geyeben und ausyefertiyet m ittelst Unseres lieben yetreuen  A lex a n d er F re i­
herrn  von B a c h , G rosskreuzes Unseres kaiserlichen österreichischen L eopo ld - ,  
des F ra n z  Joseph -, dann des päpstlichen P iu s - ,  churfürstlich-hessischen WH helm ­
und des S a c h se n -  Ernestinischen H a u s -O rd e n s , Unseres w irklichen geheim en  
R othes u n d  M in isters des In n e rn , dann C urators U nserer kaiserlichen A kadem ie  
d er W issenschaften , in U nserer R e ich s-, H a u p t- und R esiden zstad t W ien am  
E in  u n d  dreissiysten  M onatstaye M ä rz  nach C hristi G eburt im  E in tausend Acht­
hundert neun u n d  fü n fz ig s te n , U nserer R eiche im  E ilften  Jah re .

JFranx •Joseph m. p.

der M inister des In n ern :

Alexander Freiherr von Hach m. p.

Sach S e iner k. k. Apostolischen M ajestät Höchsteigenem Befehle:

Friedrich Sachse von Rothenberg m. p.. M inisterialralh.




